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Articles of Association 

of 

Maybank Securities (Thailand) Public Company Limited 
 

Chapter I: General Provisions 

1. This Articles of Association shall be called as the Articles of Association of Maybank 
Securities (Thailand) Public Company Limited, abbreviated in Thai as “บมจ. หลกัทรัพย ์เมย์
แบงก ์(ประเทศไทย)”.   

Its name is written in English as “MAYBANK SECURITIES (THAILAND) PUBLIC 
COMPANY LIMITED” 

2. “Company” in this Articles of Association means Maybank Securities (Thailand) Public 
Company Limited. 

3. In the case when the Company or subsidiary agrees to enter into the related party 
transactions or transactions regarding the acquisition or disposition of assets of the 
Company or subsidiary, as per the definition specified by the Stock Exchange of 
Thailand’s announcement which is applicable to the related party transaction or the 
acquisition or disposition of assets of the listed company, as the case may be, the Company 
shall comply with rules and regulations that the said announcement specifies on that 
matters. 

Chapter II: Issuance of Shares 

4. All shares of the Company are ordinary shares and the whole amount of every share must 
be fully paid up in money or paid up by other assets apart from money, and/or having 
given or having permitted the use of copyright in any literary, artistic or scientific works, 
patents, trademarks, designs or models, diagrams, formulae or any secret processes or 
having provided with information relating to experience in the field of industry, commerce 
or science. 
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5. In making payment for shares, a share subscriber or purchaser must pay the whole amount 
of share prices in full and shall not avail himself/herself of a set-off against the Company 
as to payments on shares, unless the Company restructures its debts by issuing new shares 
to pay off its creditors according to the debt-for-equity conversion plan approved at the 
shareholders meeting by a vote of not less than three-quarters (3/4) of the total number of 
votes of shareholders attending the meeting and having the right to vote. 

The issuance of new shares for payment of debt and the debt-for-equity conversion plan 
under the first paragraph shall be in accordance with the rules, conditions, and procedures 
prescribed in the Ministerial Regulations, including relevant laws. 

6. Each share certificates of the Company shall indicate the name of shareholders and bear 
the signature of at least one (1) director, signed or printed. 

7. In case there is an authorization of other person to be the share registrar of the Company; 
such person being authorized is entitled to sign or type his or her signature on their behalf.  

8. The share registrar of the Company shall issue share certificates to the shareholders within 
two (2) months from the date the registrar accepts the registration of the Company, or 
from the date the Company receives the full payment of share prices in the case the 
Company sells newly issued shares after the Company’s registration. 

9. Where a share certificate is lost, defaced or materially damaged, the share registrar of the 
Company shall issue the new share certificate to shareholders for replacement within 
fourteen (14) days from the date of receipt of request. In this regard, the shareholder shall 
pay fees for the share certificate as the Company determines.  

In the case where a share certificate is materially damaged or defaced, the shareholder 
must surrender of the original share certificates. In the case where a share certificate is 
lost, the shareholder shall present to the Company with evidence of the report to the police 
authority and other proper evidence related to the said lost share certificates.  

10. The Company shall not own its shares or accept the pledge of its shares; however, the 
Company may purchase shares from shareholders in the following cases:  

Page 2 of 22 pages 



         (Unofficial English Translation) 
 

 
Signature            - signature -  Applicant 

(Mr. Arapat Sangkharat) 

- Garuda  
Emblem 

- Department of Business Development, 
  Ministry of Commerce -  

- No. 11008674000792- Document Issue Date: 23 Jan 2024, 10.21 a.m.   

Certified True Copy 
 

-signature- 
         ........................................................... 
        (Ms. Anchisa Tanturanont) 
                   Registrar  

Registered for the change of AOA on 23 Jan 2024 

QR 
Code 

Printed on 10.23 a.m. Ref: 11008674000802 

 

 

10.1 Repurchase shares from the shareholders who vote against a resolution of the 
shareholders’ meeting for the amendment of the Articles of Association of the 
Company on the part related to the voting rights and the right to receive dividends, 
which are viewed by the dissenting shareholders to be unfair to them. 

10.2 For the purpose of financial management in the event that the Company has 
accumulated profit and excess liquidity, and such repurchase of the shares shall not 
cause a financial problem to the Company. 

In this regard, the repurchase of shares as mentioned above shall not count as quorum in 
the shareholders’ meeting and shall be excluded from exercising voting rights and 
receiving dividends.  

The Company shall dispose of the repurchased shares as stated in the previous paragraph 
within the period specified by the shares repurchase plan of the Company. If the Company 
cannot entirely dispose the repurchased shares within the specified period, the Company 
shall decrease the paid-up capital by means of cancelling the indisposed registered capital 
shares. 
The repurchase of shares, disposal of repurchase shares, and cancellation of shares shall 
be made in accordance with the criteria and procedures as prescribed in the Ministerial 
Regulations. 

The Board of Directors is entitled to proceed in every aspect for the repurchase of shares 
not exceeding ten (10) percent of the paid-up capital.  If the Company wishes to repurchase 
the shares which exceed ten (10) percent of the paid-up capital, the Company must obtain 
an approval from the shareholders’ meeting before proceeding. 

11. The Company may issue the following instruments: 

11.1 Preferred shares; 

11.2 All types of debentures including convertible debenture (which can be converted 
into ordinary shares);  

11.3 Securities in all forms as allowed by the securities laws and the stock of exchanges 
laws; and   
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11.4 A warrant, investment unit, or securities as specified in Clause 11.1, 11.2, and 11.3. 

Chapter III: Share Transfer 

12. Shares of the Company can be transferred without restrictions. 

13. A share transfer shall be valid upon the transferor’s endorsement of the share certificate 
by stating the name of the transferee and having its signed by both the transferor and the 
transferee and upon delivery of the share certificate to the transferee. However, the 
transfer of shares shall be only effective against the Company upon the share registrar of 
the Company having received a request to register the transfer of shares, and it shall be 
effective against a third party when the share registrar of the Company has registered the 
transfer of shares. 

When the share registrar of the Company considers such transfer is lawful, the share 
registrar of the Company shall register the transfer of shares within fourteen (14) days 
from the date of receipt of request.  If the transfer of shares is incorrect or invalid, the 
share registrar of the Company shall notify the person making the request within seven 
(7) days. 

14. If a share transferee wishes to acquire a new share certificate, he or she shall submit to the 
share registrar of the Company a written request bearing the signatures of the share 
transferee and of at least one (1) witness in certification, and simultaneously return the old 
share certificate or other evidence to the share registrar of the Company. The share 
registrar of the Company shall register the transfer of shares within seven (7) days of the 
date of receipt of the request, and shall issue a new share certificate within one (1) month 
from the date of receipt of request. 

15. In case of the death or bankruptcy of a shareholder of the Company resulting in other 
persons being entitled to the shares, if such persons have present lawful and complete 
evidence of entitlement, the share registrar of the Company shall register them in the 
shareholder register and issue the new share certificates to them within one (1) month of 
the date of receipt of complete evidence. 

16. During the period of twenty-one (21) days prior to each shareholder’s meeting, the 
Company may cease to accept registration of the share transfer by notifying the 
shareholders in advance at the head office or at every branch office of the Company for 
not less than fourteen (14) days prior to the commencement date of cessation of the 
registration of the transfer of shares. 
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17. The Company’s preference shares can be convertible into an ordinary share. In converting 
into ordinary share, the said shareholders shall file the application requesting the 
conversion of share together with the return of the share certificate to the share registrar 
of the Company. This conversion into ordinary shares shall be effective from the date of 
submission of the request. In this regard, the share registrar of the Company shall issue 
new share certificate to the applicant within fourteen (14) days from the date the 
application is received. 

18. If the Company’s shares are listed in the Stock Exchange of Thailand or listed in the Over 
the Counter (OTC) and/or listed in the Future Market (Futures), the issuance of the share 
certificate or the share transfer of the Company shall be proceeded in accordance with 
relevant legal provisions. 

The Company may appoint an individual or juristic persons to act as the share registrar of 
the Company. In case the Company appoints the share registrar according to the laws 
related to securities and stock of exchange, practice relevant to registration works of the 
Company shall be as specified by the share registrar.  

19. The transfer of securities issued pursuant to Clause 11 shall be under regulations and laws 
related to the issuance of that type of securities. 

Chapter IV: Board of Directors 

20. The Company shall have a Board of Directors comprising at least five (5) directors and 
not less than half of the total number of directors must reside in the Kingdom of Thailand. 
The Board of Directors shall elect a director to be its Chairman and may also select Vice 
Chairman, Managing Director and other positions as seen appropriate.    

21. The directors shall be elected at the shareholders’ meeting in accordance with the 
following rules and procedures: 

21.1 Each shareholder shall have a number of vote equal to one share for one vote 
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21.2 In electing directors, shareholder may exercise his/her votes to select one or several 
directors at a time, together as a group, or by other methods as the shareholder’s 
meeting deems it appropriate. However, each shareholder must cast the votes as per 
the number of shares they have as per (21.1) for each resolution. Allocation of vote 
to any one person or any group of persons cannot be made. 

21.3 Election of directors shall be made by majority vote.  In the event of a tie score, the 
chairman of the meeting shall have a decisive vote. 

22. At every annual general meeting, one-third (1/3) of the total number of the directors at a 
time shall vacate office. If the number of directors cannot be divided into three parts, the 
number of directors nearest to one-third (1/3) shall vacate office. The directors who 
vacate office in the first and second years after the registration of the Company shall be 
selected by means of drawing lots. In subsequent years, the director who has held office 
the longest shall vacate office. A director who vacates office under this section may be 
re-elected. 

23. Apart from vacating the office upon the expiry of his or her term, a director shall vacate 
office upon: 

23.1 Death; 

23.2 Resignation; 

23.3 Lack of qualifications or possession of prohibited characteristics under the Public 
Company Limited laws; 

23.4 Removed by a resolution of the shareholders’ meeting under Clause 26; and 

23.5 Removed by a court order. 

24. Any director wishing to resign from office shall submit his or her resignation letter to the 
Company, and the resignation shall be effective from the date on which the Company 
receives the resignation letter. 

A director who has resigned under the first paragraph may also notify the Registrar of 
his/her resignation for the information. 
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25. Subject to Clause 28, in the case where there is a vacancy in the Board of Directors for 

any reasons other than the retirement by rotation, the Board of Directors shall elect a 
person who has the qualifications and possesses no prohibited characteristics under the 
Public Company Limited laws as the substitute director at the next meeting of the Board 
of Directors, unless the remaining term of office of the said director is less than two (2) 
months. 

The substitute director under the first paragraph shall hold office only for the remaining 
term’s period of office of the director whom he or she replaces. The resolution of the 
Board of Directors under the first paragraph shall be by a vote of not less than three-
quarters (3/4) of the number of remaining directors. 

26. The shareholders’ meeting may pass a resolution to remove any director from office prior 
to the expiration of the director’s term by a vote of not less than three-quarters (3/4) of the 
number of shareholders attending the meeting and having the right to vote and have shares 
totaling not less than half (1/2) of the number of shares held by the shareholders attending 
the meeting and having the rights to vote 

27. In a case if the whole Board of Directors vacates office, the vacated Board of Directors 
shall remain in office as acting directors to conduct the business of the Company as 
necessary until the new Board of Directors takes office, unless ordered otherwise by the 
court. 

In case the Board of Directors vacates the office as indicated in Clause 23.5, the vacated 
Board of Directors shall call a shareholders’ meeting to elect a new Board of Directors 
within one (1) month after the date of vacancy, by serving written notice calling a 
shareholders’ meeting not less than fourteen (14) days prior to the date of the meeting. 

28. In a case when a number of directors in the Board is less than the number required for a 
quorum, the remaining directors may perform in the name of the Board of Directors only 
in matters relating to the calling of a shareholders’ meeting to elect directors to replace all 
the vacancies. 

The meeting under the first paragraph shall be held within one (1) month of the date when 
the number of directors falls below the number required for a quorum. The substitute 
directors referred to in the first paragraph shall remain in office only for the remaining 
terms of office of the directors whom they replace. 
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29. The directors may or may not be the Company’s shareholders. 

30. At a meeting of the Board of Directors, at least one half of the total number of directors 
presented shall form a quorum. In a case when the Chairman of the Board is not present 
or cannot perform his or her duty and if there is a Vice Chairman, the Vice Chairman who 
is present at the meeting shall be the Chairman of the meeting. If there is no vice-chairman 
or if the Vice Chairman cannot perform his or her duty, the directors presented at the 
meeting shall elect one of the directors to be Chairman of the meeting. 

A decision of a meeting shall be by majority vote. 

Each director is entitled to one vote, but a director who has interest in any matter shall not 
be entitled to vote on such matter. In the event of a tie vote, the Chairman of the meeting 
shall have a decisive vote. 

The meeting of the Board of Directors or its sub-committees or any meetings required to 
be held by law may be held via electronic means. Nevertheless, the arrangement of 
meeting held through electronic means, the delivery of invitation letters to meetings, 
supporting documents of the meeting and minutes of the meeting, and maintaining of the 
said documents shall comply with the relevant applicable laws or regulations regarding 
the electronic meeting enforceable at the time. 

31. In calling a meeting of the Board of Directors, the Chairman of the Board or the person 
assigned by the Chairman of the Board shall serve written notice calling for such meeting 
to the directors not less than three (3) days prior to the date of the meeting. Except in case 
of where it is necessary or urgent to preserve the rights or benefits of the Company, the 
meeting may be called by electronic methods or other methods and an earlier meeting date 
may be chosen.  

However, if it is reasonable, or for the protection of the Company’s benefits, at least two 
(2) directors may jointly request that the Chairman of the Board to summon a meeting of 
the Board of Directors, whereby the agendas and reasons to be proposed for consideration 
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must be specified in that request. In this case, the Chairman of the Board shall summon 
and fix the date of the meeting within fourteen (14) days of the date of receipt of the 
request. 

In the case where the Chairman of the Board does not take action in accordance with the 
provision in second paragraph, the requesting directors may jointly summon and fix the 
date of the meeting of the Board of Directors to consider the proposed agenda items within 
fourteen (14) days from the end of such 14-day period mentioned in the above paragraph.  

If there is no Chairman of the Board, the Vice Chairman will call the Board of Directors 
meetings. If there is no Vice Chairman, at least two (2) directors may jointly call a Board 
of Directors meeting. 

32. In conducting the business of the Company, the directors shall comply with all laws, the 
objectives, and the Article of Association of the Company, including the resolution of the 
shareholders’ meetings. The Board of Directors is authorized to act any action as indicated 
in the Memorandum of Association or is relevant to said acts.  

The Board of Directors may assign one or several directors or any other persons to perform 
any acts on its behalf. 

33. No director shall operate any business which has the same nature as and is in competition 
with the business of the Company, or become a partner in an ordinary partnership or 
become a partner with unlimited liability in a limited partnership or become a director of 
a private company or any other company operating business which has the same nature as 
and is in competition with the business of the Company, either for his or her own benefits 
or for the benefit of other persons, unless he or she notifies the shareholders’ meeting prior 
to the resolution for his or her appointment. 

34. A director shall notify the Company without delay if they have an interest in any contract 
made with the Company, or increasingly or decreasingly holding of shares or debentures 
in the Company or affiliated company. 

35. If any director purchases property of the Company or sells property to the Company or 
does any business with the Company, regardless of whether it is in his or her own name 
or in the name of other persons, unless approved by the Board of Directors, such purchase, 
sale or doing business shall not bind the Company. 
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36. The Company shall not grant any loan to directors, staff members or employees of the 
Company unless it is a loan under a social welfare scheme for staff members and 
employees 
 
The granting of a loan to: 
 
(a) the spouse or a child who is not sui juris of a director, staff member or employee; 

(b) an ordinary partnership in which a director, staff member or employee, or a person 
indicated in (a) is a partner; 

(c) a limited partnership in which a director, staff member or employee, or a person 
indicated in (a) is a partner with unlimited liability; 

(d) other company or private company in which a director, staff member or employee, 
or a person indicated in (a) holds shares totaling more than half (1/2) of the total 
number of shares of such company or private company. 

shall be deemed as the grant of loan to directors, staff members or employees as per the 
first paragraph.  

Granting a loan according to first paragraph includes guarantee, take or purchase of 
discount note, and a provision of collateral for loan. 

37. The Company shall maintain a register of directors, the minutes of meetings of the Board 
of Directors and the minutes of shareholders’ meetings and keep them at the head office 
of the Company. 

38. The Board of Directors shall hold a meeting at least one (1) time in every three (3) months 
at the location of the Company’s headquarters, branch office or nearby province in the 
Kingdom of Thailand or via electronic meetings. In the case of the electronic meetings, 
the Company's head office shall be deemed the venue of such meeting.  
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39. The authorized power of director which creates legal binding towards the Company is 
having two (2) directors jointly sign and affix with the Company’s seal. 

40. The meeting of the shareholders or the Board of Directors has a power to consider names 
of directors to be authorized to sign a document to legally bind the Company. 

41. Subject to the provisions of the Public Company Limited laws, the Board of Directors has 
the powers to manage the Company in accordance within the scope of the objectives of 
the Company, including the powers to act the following: 

(a) Being the plaintiff, to lodge a complaint, proceed any action relating to legal 
procedures on behalf of the Company, compromise, or making settlement or turn 
over any disputes to the arbitrators;  

(b) Buy, procure, receive, rent, rent-out, hire-purchase, provide hire-purchase, hold 
ownership, possess, improve, utilize and manage any properties and related benefits 
arising from such properties;  

(c) Sale, transfer, mortgage, pledge, exchange and dissolve properties by other ways;  

(d) Borrow, guarantee, issue, transfer, aval and endorse bills or other negotiable 
instruments; 

(e) Request for provisional release of directors, staff members or employees who are 
charged with criminal offence in performing duties on behalf of the Company; 

(f) Hold shares, manage other companies or private companies and conduct a specific 
business with other companies or private companies; and 

(g) Any other activities as any ordinary person may do, except that, by a nature of such 
activities, only ordinary person can do, however, this must be done within the the 
scope of the objectives of the Company.  
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42. The gratuity and remuneration for directors shall be set by a resolution of the   
shareholders’ meeting.  

Directors have a right to receive a remuneration from the Company in a form of reward, 
meeting’s fee, gratuity, bonus or other benefits according to the regulations or decision 
made by the shareholders’ meeting which may set the certain fix amount, set as a 
criterion, or to be determined at each time or to be effective until any change is made. In 
addition, directors shall receive any allowance and welfare according to the Company’s 
regulations.  

The above paragraph shall not affect the rights of staff members or employees of the 
Company who have been elected as a director in receiving remuneration or benefits as a 
staff member or an employee of the Company. 

     Remuneration payment mentioned in the above two paragraph must not be in conflict 
with the maintaining of the independent directors’ qualification as required by the 
securities and the stock of exchanges laws. 

 

Chapter V: Executive Board 

 

43. The Board of Directors may appoint a number of directors to act as the Executive Board, 
as they deem appropriate, in order to control and manage the Company’s activities as 
assigned by the Board of Directors. In this regard, there shall be an appointment of 
executive board president. 

The member of the Executive Board is entitled to receive remuneration and gratuity as 
determined by the Board of Directors, but this shall not affect the right of that member in 
receiving other remuneration or benefits under this Articles of Association as a director. 
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The executive board shall procure or call for the meeting as they deem appropriate, and 
the provisions in the Clause 30 and Clause 32 shall be applied accordingly. 

 

Chapter VI: Shareholder Meetings 

 

44. The Board of Directors shall organize a shareholders’ meeting, which is an annual general 
meeting of shareholders within four (4) months after the last day of the fiscal year of the 
Company. Shareholders meeting other than that shall be called extraordinary general 
meeting of shareholders.  

The Board of Directors may call an extraordinary meeting of shareholders at any time as 
the Board of Directors consider expedient to do so, or any shareholder or shareholders 
holding an aggregate of at least one-tenth (1/10) of the total number of shares sold may at 
any time subscribe their names requesting the Board of Directors in writing that an 
extraordinary general meeting shall be held at any time, but the topics and reasons for 
calling such meeting shall be clearly stated in the request. In this case, the Board of 
Directors shall hold a shareholders’ meeting within forty-five (45) days after receiving 
such request from the shareholders. 

In the event the Board of Directors fails to convene the shareholder’s meeting within the 
period under paragraph two, the shareholders who have subscribed their names or other 
shareholders holding the required aggregate number of shares may themselves call the 
meeting within forty-five (45) days from the date of expiration of the period under 
paragraph two. The shareholders calling the meeting may send the notice of the meeting 
to the shareholders by electronic method, if such shareholders have notified their intention 
or given their consent to the Company or the Board of Directors in accordance with the 
criteria prescribed by law. In such case, the meeting is deemed to be a shareholders’  
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meeting called by the Board of Directors, and the Company shall be responsible for 
necessary expenses as may be incurred in the course of convening such meeting and the 
Company shall reasonably provide facilitation.  

In the event that, the number of the shareholders present, at any shareholders’ meeting 
called by the shareholders under paragraph three, does not constitute quorum as prescribed 
in this Articles of Association, the said shareholders under paragraph three shall jointly 
compensate the Company for the expenses incurred in arrangements for convening that 
meeting. 

45. In calling a shareholders’ meeting, the Board of Directors shall prepare a written notice 
calling the meeting that states the place, date, time, agenda of the meeting and the matters 
to be proposed to the meeting with reasonable details by indicating clearly whether it is 
the matter proposed for information, for approval, or for consideration, as the case may 
be, including the opinions of the Board of Directors in the mentioned matters. The notice 
shall be delivered to the shareholders and the registrar for their information of not less 
than seven (7) days prior to the date of the meeting. The notice calling for the meeting 
shall also be published in the newspaper for three (3) consecutive days of not less than 
three (3) days prior to the date of the meeting. The Company may advertise the notice via 
electronic means in accordance with the criteria prescribed by law instead. 

45.1 The shareholders’ meeting can be held via electronic means. In this regard, the 
arrangement of shareholders’ meeting held via electronic means shall have basic 
components, which is in accordance with the regulations and methods as per the 
standards for maintenance of security of electronic meeting, including regulations 
as specified by relevant Thai laws (including its amendment and any amendments 
to be further made).  
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45.2 In case of electronic meeting, the delivery of invitation letters to meetings, minutes 
of the meeting and supporting documents used in the meeting can be done via 
electronic means. In this regard, the Board of Directors shall maintain copies of the 
invitation letters and supporting documents as evidence and can be stored in the form 
of electronic data. 

45.3 A shareholders’ meeting may be held at the Company’s head office or in any other 
province throughout the Kingdom of Thailand, as may be determined by the Board 
of Directors. However, in the event that any shareholders' meeting is conducted via 
electronic means, the Company's head office shall be deemed the venue of such 
meeting. 

46. At the shareholders’ meeting, the shareholders may appoint proxies to attend the meeting 
and casts a vote on their behalf. The power of attorney must be in writing and signed by 
proxy grantor and shall be in the form determined by registrar of the public company.  The 
proxy grantor must present this proxy to the Chairman of the meeting or person authorized 
by the Chairman at the meeting location prior to attending the meeting. The proxy must 
at least include the following items:  

A. The number of shares held by the proxy grantor;  

B. Name of proxy; and  

C. Number of the meeting the proxy is authorized to attend and casts a vote on his or her 
behalf.  

Appointment of a proxy may be carried out via electronic methods, provided that such 
method is safe, and that it is credible that such appointment has been duly made by a 
shareholder in accordance with the criteria prescribed by the registrar of the public 
company. 
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47. In a shareholders meeting, there shall be shareholders and proxies (if any) attending the 
meeting in the number of not less than twenty-five (25) persons or not less than one-half 
(1/2) of the total number of shareholders (depending on which number is lessor), and in 
either case such shareholders shall hold shares in aggregate of not less one-third (1/3) of 
the total number of shares sold in order to constitute a quorum. 

At any shareholders meeting, in the case that one (1) hour has passed since the time for 
which the meeting is scheduled and the number of shareholders attending the meeting 
does not constitute a quorum as prescribed, and if such shareholders meeting is called at 
the request of the shareholders, such meeting shall be cancelled. If the meeting is not 
called at the request of the shareholders, it shall be rescheduled. In such case, the notice 
calling such meeting shall be delivered to the shareholders not less than seven (7) days 
prior to the date of the meeting. In the subsequent meeting, a quorum is not required. 

48. The Chairman of the Board of Directors shall act as the chairman of the shareholders 
meeting. In the case that the chairman of the Board of Directors is absent from the meeting 
or is unable to perform his or her duty, if there is a vice chairman of the Board of Directors 
present at the meeting, then such vice chairman shall preside over the meeting. If there is 
no vice chairman of the Board of Directors or there is a vice chairman of the Board of 
Directors but he or she is unable to perform his or her duty, the shareholders who attend 
at the meeting shall elect one person among themselves to preside over the meeting. 

49. The resolution of the shareholders’ meeting shall comprise the following votes: 

49.1 The rendering of a final decision or casting votes at the shareholders’ meeting shall 
be made by voting. Regardless of how the casting vote is made in any method, there 
shall be always one (1) share is entitled to one (1) vote. 

49.2 In an ordinary event, the majority vote shall be considered from the shareholders 
attending the meeting and casting their votes. In case of a tie vote, the chairman of 
the meeting shall have one additional vote as a casting vote.  
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49.3 In the following events, a vote of not less than three-quarters (3/4) of the total 
number of votes of shareholders attending the meeting and having the right to vote 
is required: 

(a) The sale or transfer of all or a substantial part of the business of the Company to 
other persons; 

(b) The acquisition or the acceptance of business transfer of other companies or 
private companies by the Company; 

(c) The execution, amendment or termination of the contracts regarding the granting 
of a lease all or in substantial part of the business of the Company, the 
assignment of the management of the Company’s business to any other persons 
or the amalgamation of business with other person for the purpose of sharing 
profits and losses; 

(d) Amending, adding the Company’s Memorandum of Association and Article of 
Association;  

(e) Amalgamation or the dissolution of the Company; and  

(f) Issuance of debenture. 

In the event that a shareholder has any special interest in a particular matter, such 
shareholder shall not be having the right to vote on such matter, except it is the 
casting of vote in electing directors. 

50. The matters to be considered or executed at the ordinary general meeting are at least the 
followings: 

(1) To acknowledge the reports of the Board of Directors concerning the Company’s 
business in the previous year;  

(2) To approve the balance sheet and the statement of profit and loss; 

(3) To approve the allocation of profit;  

Page 17 of 22 pages 



         (Unofficial English Translation) 
 

 
Signature            - signature -  Applicant 

(Mr. Arapat Sangkharat) 

- Garuda  
Emblem 

- Department of Business Development, 
  Ministry of Commerce -  

- No. 11008674000792- Document Issue Date: 23 Jan 2024, 10.21 a.m.   

Certified True Copy 
 

-signature- 
         ........................................................... 
        (Ms. Anchisa Tanturanont) 
                   Registrar  

Registered for the change of AOA on 23 Jan 2024 

QR 
Code 

Printed on 10.23 a.m. Ref: 11008674000802 

 

 

 

(4) To elect new directors in replacement of the director’s retirement by rotation; 

(5) To appoint the auditor of the Company and to determine the audit fee. 

(6) Other issues (if any). 

51. The Company shall submit the existing list of shareholders at the date of the annual 
general meeting by stating name, nationality, address, number of the holding shares and 
number of share certificates to the registrar of the public company within one (1) month 
after the date of the meeting. 

 

Chapter VII: Accounting, Finance and Auditing 

 

52. The fiscal year of the Company shall commence on 1st January and end on 31th December 
of every year. 

53. The Company shall prepare and maintain accounts including the auditing of accounts 
under the law on such matter. 

54. The Board of Directors shall cause the balance sheet and the statement of profit and loss 
to be prepared as of the end of each fiscal year of the Company, and shall propose the 
same to the shareholders meeting for approval at the annual general meeting. The Board 
of Directors shall have the balance sheet and the statement of profit and loss audited by 
the auditor prior to proposing to the shareholders’ meeting. 

55. The Board of Directors shall deliver the following documents to the shareholders together 
with the notice calling for the annual general meeting: 

(1) Copies of the balance sheet and the statement of profit and loss which have been 
audited by the auditor, along with the audit report of the auditor; and  

(2) the annual report of the Board of Directors.  
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56. No dividends shall be paid other than out of profits. If the Company still has an 
accumulated loss, no dividends shall be distributed. 

Dividends shall be distributed according to the number of shares, each share shall receive 
an equal amount. 

By the resolution of the shareholders’ meeting, the Company may pay dividends, in whole 
or in part, as stock dividends by issuing new ordinary shares to the shareholders. 

The Board of Directors may pay interim dividends to the shareholders from time to time 
when the Board of Directors finds that the Company has sufficient profit to do so and a 
report thereof shall be made to the shareholders at the next shareholders meeting. 

Dividends shall be paid within one (1) month from the date of the shareholders meeting 
or from the date of the resolution of the Board of Directors’ meeting, as the case may be. 
Written notice thereof shall also be delivered to the shareholders and published in a 
newspaper for a period of three (3) consecutive days. 

57. The Company shall allocate of not less than five (5) percent of its annual net profit, 
deducted with carried-forward accumulated losses (if any) to a reserve fund until the 
reserve fund attains an amount of not less than ten (10) percent of the registered capital. 

58. The annual general meeting of shareholders shall appoint the auditor every year. The 
former auditor may be re-appointed. The auditors shall not be a director, staff member, 
employee or person holding any position or having any duty in the Company. 

59. The auditor has the power to examine, during office hours of the Company, the 
Company’s accounts, documents and any other evidence relating to income and 
expenditure, as well as assets and liabilities of the Company. In this regard, the auditor is 
empowered to interrogate the directors, staff members, employees, persons holding any 
position or having any duty in the Company, and agents of the Company, including 
instructing them to clarify any matter or to furnish documents or evidence in connection 
with the operation of the business of the Company.  
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60. The auditor has the duty to attend every of the Company’s shareholder meeting at which 
the balance sheet, the statement of profit and loss and the problems relating to the accounts 
of the Company are to be considered, in order to make clarification of the auditing of 
accounts to the shareholders. In this regard, the Company shall also deliver to the auditor 
the reports and documents of the Company to be received by the shareholders at that 
shareholders’ meeting. 

 

Chapter VIII: Reduction and Increase of Capital 

 

61. The Company may reduce its registered capital by reducing share value or reducing the 
number of shares but it has to be resolved by the shareholders’ meeting with a vote of not 
less than three-quarters (3/4) of the total number of votes of shareholders attending the 
meeting and having the right to vote. 

However, the Company cannot reduce its capital to be less than one-fourth (1/4) of its 
total capital, except in the case where the Company has an accumulated loss and it has 
already compensated for such loss as per the sequence required by law but the 
accumulated loss still, however, remains, the Company may then reduce its capital to an 
amount less than one-fourth (1/4) of the total capital. 

The reduction of capital to be lower than one-fourth (1/4) of the total capital as mentioned 
in second paragraph must be made upon a resolution passed at the shareholders’ meeting 
by a vote of not less than three-quarters (3/4) of the total number of votes of shareholders 
attending the meeting and having the right to vote.   

62. When the Company wishes to reduce its capital, a written letter informing a capital 
reduction resolution must be sent to known creditors of the Company within fourteen (14) 
days from the date the shareholders meeting passes such resolution. The letter must also 
specify that any objection thereto shall be submitted within two (2) months from the date 
on which the creditors receive the notice of such resolution. The Company shall also have 
the notice of such resolution published in a newspaper within the above-mentioned 
fourteen (14) day period for three (3) consecutive days. 
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63. The Company can increase the amount of its registered capital by issuing new shares and 
it can be made when: 

63.1 All the shares have been completely sold and paid-up in full, or, if the shares 
have not been completely sold, the remaining shares shall be the shares issued 
for the exercise of rights under convertible debentures or share warrant as 
stated in Clause 11 

63.2 The shareholders’ meeting has passed the resolution by not less than three-
quarters (3/4) of the total number of votes of the shareholders attending the 
meeting and having the right to vote; and       

63.3 The said resolution has been submitted to the registrar for the registration of a 
change in the registered capital within fourteen (14) days from the date on 
which the meeting passes such resolution. 

64. The new shares as indicated in Clause 63 may be offered for sale in whole or in part, and 
may be either first offered for sale to the shareholders in proportion to the number of 
shares already held by each of them or may be offered for sale to the public or other 
persons in whole or in part in accordance with the resolution of the shareholders’ meeting. 

When the shareholders’ meeting has rendered its resolution to allocate the shares as per 
the first paragraph, the shareholders’ meeting may authorize the Board of Directors of the 
Company to fix the share price, number of shares to be sold on each occasion, the date of 
sale, and the proportion of the right to subscribe shares. 

 

Chapter IX: Additional Provisions 
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65. This Articles of Association or the Memorandum of Association may be amended by the 
resolution of the shareholders’ meeting with a vote of not less than three-quarters (3/4) of 
the total number of votes of shareholders attending the meeting and having the right to 
vote 

66. The Company shall use the seal as stated below: 

 
67. In the event that the Company or the Board of Directors is obliged to send letters or 

documents in accordance with the provisions of the Public Limited Companies Act B.E. 
2535 (1992) (including any amendments thereto) to the directors, shareholders, or 
creditors of the Company, if such persons have notified their intention to receive or 
consented to the delivery of, letters or documents via electronic methods, the Company or 
the Board of Directors may send such letters or documents via electronic methods in 
accordance with the criteria prescribed by law. 
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Corporate Governance Policy 

บรษิัทไดใ้หค้วามสาํคญักบัการกาํกบัดแูลกิจการทีÉดี โดยบริษัทฯไดก้าํหนดนโยบายในการกาํกบัดแูล
กิจการของบรษิัทฯ ขึ Êนเป็นหลกัการกาํกบัดแูลกิจการทีÉดี โดยไดร้บัการพิจารณาจาก คณะกรรมการบริษัทฯ ซึÉง
หลกัการดงักลา่วฯ จะครอบคลมุขอ้พงึปฏิบติัทีÉดี 8 ขอ้ เพืÉอใหก้ารปฏิบติังานของบรษิัทฯ มีความโปรง่ใส 
ตรวจสอบได ้คาํนึงถึงผลประโยชนข์องผูถื้อหุน้ และ ผูเ้กีÉยวขอ้งทกุฝ่ายอย่างเป็นธรรม และสามารถแข่งขนัไดใ้น
ธุรกิจ โดยครอบคลมุหลกัสาํคญั ดงันี Ê 

1. หนา้ทีÉและความรบัผิดชอบของคณะกรรมการในฐานะผูน้าํองคก์รทีÉสรา้งคณุค่าใหแ้ก่กิจการอย่างยัÉงยืน 

2. วตัถุประสงคแ์ละเปา้หมายหลกัของกิจการทีÉเป็นไปเพืÉอความยัÉงยืน 

3. การเสรมิสรา้งคณะกรรมการทีÉมีประสิทธิผล 

4. การสรรหาและพฒันาผูบ้รหิารระดบัสงูและการบรหิารบคุลากร 

5. การสง่เสรมินวตักรรมและการประกอบธุรกิจอย่างมีความรบัผดิชอบ 

6. การดแูลใหม้ีระบบการบริหารความเสีÉยงและการควบคมุภายในทีÉเหมาะสม 

7. การรกัษาความน่าเชืÉอถือทางการเงินและการเปิดเผยขอ้มลู 

8. การสนบัสนนุการมีสว่นรว่มและการสืÉอสารกบัผูถื้อหุน้ 

 

 

 

 

 



 

Corporate Governance Policy 

The Company has recognized the importance of Good Corporate Governance to ensure 

transparency, to fairly give the utmost benefit to shareholders and other related parties and to 

strengthen the competitive advantage of the Company. 

Accordingly, the Company has announced a policy on Good Corporate Governance in 

compliance with the eight principles of Good Corporate Governance outlined. The Board of Directors 

has approved the policy covering all of the following major principles: 

1. Establish clear leadership role and responsibilities of the board 

2. Define objectives that promote sustainable value creation 

3. Strengthen board effectiveness 

4. Ensure effective CEO and people management 

5. Nurture innovation and responsible business 

6. Strengthen effective risk management and internal control 

7. Ensure disclosure and financial integrity 

8. Ensure engagement and communication with shareholders 

 

 

 

 

 

 



 

นโยบายการแจ้งเบาะแสการกระทาํผิด 

 

นโยบายนีÊมีไวเ้พืÉอเป็นเครืÉองมือช่วยใหบ้ริษัทหลกัทรพัย์ เมยแ์บงก ์(ประเทศไทย) จาํกดั (มหาชน) (“บริษัท”)  
รบัเรืÉองรอ้งเรียนทัÊงจากพนักงานภายใน และบุคคลภายนอกเกีÉยวกับรายงานการแจง้เบาะแสเกีÉยวกับการ
ประพฤติผิดหรือกิจกรรมทีÉผิดจรรยาบรรณ ผิดกฎหมาย ระเบียบ ขอ้บงัคับต่างๆ  ซึÉงจัดใหม้ีช่องทางในการ
รายงาน/ รบัเรืÉองรอ้งเรียน การแจง้เบาะแสดงักลา่ว วตัถปุระสงคข์องนโยบายฉบบันี Ê 

1. บริษัทใหค้วามสาํคัญในการดาํเนินธุรกิจดว้ยความซืÉอสตัยส์จุริตเป็นไปตามหลกัธรรมาภิบาลและ
การกาํกบัดแูลกิจการทีÉดี 

2. สง่เสรมิวฒันธรรมการเปิดกวา้ง ความรบัผิดชอบ ต่อผูม้ีสว่นไดเ้สีย และความรบัผิดชอบของบรษิัท 

3. จดัใหม้ีช่องทางและมาตรฐานทีÉคาดว่าจะไดร้บัการปฏิบติัตามในการจดัการกับการรายงาน  / การ
เปิดเผยโดยผูแ้จง้เบาะแส 

4. ใหค้วามมัÉนใจแก่ผูแ้จง้เบาะแสถึงการคุม้ครองการล่วงละเมิด  การตอบโต้ หรือการตกเป็นเหยืÉอ
สาํหรบัการแจง้ขอ้กงัวลทีÉแทจ้รงิ 

5. ให้โอกาสผู้บริหารในการจัดการกับกิจกรรมทีÉทุจริต  ไม่ซืÉอสัตย์ หรือฉ้อฉล โดยดาํเนินการหา
มาตรการเพืÉอบรรเทา แกไ้ขและยบัยัÊงผูก้ระทาํผิดทีÉอาจเกิดขึ Êนจากการมีสว่นร่วมในกิจกรรมการฉอ้โกงหรือการ
ประพฤติมิชอบ ซึÉงอาจละเมิดกฎหมาย ขอ้บงัคบั แนวทางหรือนโยบายใดๆ 
 

ขอบเขต 

ขอบเขตของนโยบายรวมถึง แต่ไม่จาํกดัเฉพาะการประพฤติผิดประเภทดงัต่อไปนี Ê: 
1. การฉอ้โกง การกระทาํทางแพ่งหรือทางอาญาทีÉผิดกฎหมาย 

2. การกระทาํใด ๆ ทีÉไม่ซืÉอสตัย ์ติดสินบน ทจุรติ ใชอ้าํนาจหรืออาํนาจในทางทีÉผิดเพืÉอผลประโยชนท์างการเงิน
สว่นบคุคลหรือเพืÉอวตัถปุระสงคท์ีÉไม่ไดร้บัอนุญาต 

3. การละเมิดนโยบายของบริษัท การละเมิดกฎหมาย กฎ และระเบียบทีÉควบคมุธุรกิจและการดาํเนินงานของ
บรษิัท และ 
4. การทุจริตต่อหนา้ทีÉหรือการประพฤติมิชอบ กิจกรรมทีÉผิดจรรยาบรรณของบริษัทและไม่ชอบดว้ยกฎหมาย
เกีÉยวกบัขอ้มลูทีÉเป็นเอกสิทธิÍ ขอ้มลูทีÉยงัไม่เปิดเผยต่อสาธารณะ การเปิดเผยขอ้มลูลกูคา้ การปลอมแปลง การ
ยักยอกเงินและ/หรือทรพัยส์ิน และการกระทาํทีÉไม่เป็นมืออาชีพอืÉน ๆ อันเป็นการฝ่าฝืนกฎหมาย ระเบียบ 
ขอ้บงัคบั เป็นตน้ 

 



 

ช่องทางการเปิดเผยข้อมูล 

 

การเปิดเผยขอ้มลูสามารถทาํไดผ้่านช่องทางใดช่องทางหนึÉงหรือทัÊงสองช่องทางดงัต่อไปนี Ê: 
ช่องทางการแจ้งเบาะแส Whistleblowing 

 

อีเมล : MST.Whistleblowing@maybank.com และ/หรือ 

ไปรษณีย ์: Head of Compliance Department  

บรษััทหลกัทรพัย ์เมยแ์บงก ์(ประเทศไทย) จาํกดั (มหาชน) 
เลขทีÉ ššš/š ดิ ออฟฟิศเศส แอท เซ็นทรลัเวิลล ์ชัÊน ŚŘ-Śř  
ถนนพระราม ř ปทมุวนั กทม. řŘśśŘ  

 

Maybank Securities (Thailand) Public Company Limited 

Head of Compliance Department  

The Offices at Central World 

20th-21st Floor 999/9 Rama 1 Road, Pathumwan Bangkok 10330 
 

 

รายงานการแจง้เบาะแสอย่างนอ้ยควรมีขอ้มลูพื Êนฐานดงัต่อไปนี Ê เพืÉอดาํเนินการในแนวทางต่อไป 

1. ลกัษณะการประพฤติมิชอบ 

2. ชืÉอและตาํแหน่งกรรมการหรือพนกังานทีÉเกีÉยวขอ้ง 
3. ชืÉอหรือหมายเลขบญัชีของลกูคา้ทีÉเกีÉยวขอ้ง 
4. วนัทีÉหรือระยะเวลาของการประพฤติมิชอบ 

5. จาํนวนเงินทีÉเกีÉยวขอ้งโดยประมาณ (ถา้เป็นไปได)้; และ 
6. เอกสารประกอบ/หลกัฐานทีÉเกีÉยวขอ้งกบัการถูกกลา่วหาว่าละเมิด (ถา้มี) 

 

การรักษาความลับและการคุ้มครองผู้แจ้งเบาะแส 

บริษัทรับรองว่ารายงานการเปิดเผยข้อมูลใดๆ  ทีÉได้รับจากผู้แจ้งเบาะแสจะถูกเก็บไว้เป็นความลับอย่าง
เคร่งครดัและจะไม่มีการดาํเนินการในทางลบต่อผูแ้จง้เบาะแส  ตราบใดทีÉรายงานนัÊนทาํขึ Êนโดยสจุริต โดยไม่มี
เจตนารา้ยหรือเพืÉอผลประโยชนส์ว่นตวั 



 

บรษิัทมุ่งมัÉนทีÉจะปกป้องผูแ้จง้เบาะแสใดๆ ทีÉไดเ้ปิดเผยการกระทาํผิดทีÉเกีÉยวขอ้งกบักรรมการหรือพนกังานหรือ
ฝ่ายอืÉนๆ ซึÉงจะถกูเก็บเป็นความลบั 

 

คณะกรรมการตรวจสอบ (AUDIT COMMITTEE : ACB) 

ประธานคณะกรรมการตรวจสอบคือกรรมการอิสระทีÉไม่ไดเ้ป็นผูบ้ริหาร ซึÉงจะมีความเป็นอิสระและจดัใหบ้ริษัท
มีช่องทางในการแจง้เบาะแส และมีมาตรการการตรวจสอบขอ้เท็จจริงทนัทีเป็นไปตามทีÉบริษัทกาํหนด  รวมถึง
มาตรการเยียวยา เป็นตน้ 

 

Whistleblowing Policy 

The Policy governs the reporting, investigation and deliberation of whistleblowing reports on alleged 

misconducts or unethical activities involving Maybank Securities (Thailand) Public Company Limited 

(“The Company”). This Policy is intended to provide guidance to Directors, Employees as well as the 

general public on the concerns that are reportable and the avenues available for reporting. 

 

OBJECTIVES OF THIS POLICY 

The key objectives of the Policy are to: 

1. Provide an avenue and standards expected to be adhered to in dealing with reporting / 

disclosures by a Whistleblower; 

2. Promote a culture of openness, accountability, integrity and professional responsibility 

among Directors and Employees; 

3. Re-assure Whistleblower of protection against harassment, reprisals or victimization for 

raising genuine concerns; 

4. Provide management opportunity to address any corrupt, dishonest or fraudulent 

activities by implementing mitigating or remedial actions to prevent systemic collapse; 

and 

5. Deter potential offenders from engaging in fraudulent activities or misconducts, which 

could violate any laws, regulations, guidelines or policies. 

 

 



 

SCOPE 

The scope of the Policy includes, but not limited, to the following types of misconduct: 

1. Any fraud, unlawful civil or criminal act; 

2. Any act of dishonesty, bribery, corrupt, abuse of power or authority for personal financial 

gain or any unauthorized purposes; 

3. Any breach of The Company Policies, violation of any laws, rules and regulations governing 

the business and operations of The Company; and 

4. Any malpractice or misdeeds, unethical and unlawful activity with regards to privileged 

information, material non-public information, market manipulation, rogue trading, market rigging, 

credit fraud, forgery, misappropriation of funds and/or assets, and any other unprofessional conduct 

that is a violation of laws, rules, regulations. 

 

DISCLOSURE CHANNELS 

Disclosures can be made via any of the following channels: 

Channels for Raising a Concern 

Email : MST.Whistleblowing@maybank.com  and/or 

 

Letter :  

Maybank Securities (Thailand) Public Company Limited 

Head of Compliance Department 

The Offices at Central World 

20th-21st Floor 

999/9 Rama 1 Road, Pathumwan 

Bangkok 10330 

 

 

 

 



 

Whistleblowing reports should at least contain the following basic information in order to proceed with 

the next course of action; 

1. Nature of misconduct; 

2. Names and designations of Directors or Employees involved; 

3. Name or account number of customers involved; 

4. Dates or period of the misconducts; 

5. Estimated amount involved (if possible); and 

6. Supporting documents/evidence in relation to the alleged transgressions (if available). 

 

CONFIDENTIALITY AND PROTECTION OF WHISTLEBLOWER 

The Company assures that any disclosure report received from a Whistleblower will be kept strictly 

confidential and no adverse action will be taken against the Whistleblower as long as the report is 

made in good faith, without malicious intention or for personal gain. 

  

The Company is committed to protect any Whistleblower who has made a disclosure on wrongdoings 

involving other Directors or Employees or parties having dealings with The Company. 

 

AUDIT COMMITTEE OF THE BOARD (ACB) 

The ACB is chaired by an Independent Non-Executive Director and provides avenue to ensure that 

any reports or disclosures made via the whistleblowing channels are accorded with adequate 

attention, independence, investigation and remedial action, where necessary. 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

นโยบายความเป็นส่วนตวั 
 

บริษทัหลกัทรัพย ์เมยแ์บงก์ (ประเทศไทย) จาํกดั (มหาชน) ("บริษัท") เล็งเห็นถึงความสาํคญัของการคุม้ครองขอ้มูลส่วน
บุคคลของท่าน (ตามทีÉนิยามไวข้า้งล่างนีÊ ) 
 

นโยบายความเป็นส่วนตวัฉบบันีÊ ใชบ้งัคบักบัขอ้มูลส่วนบุคคล (ตามทีÉนิยามไวใ้นขอ้ ř ขา้งล่างนีÊ ) ของ (ř) ลูกคา้บุคคล
ธรรมดาของบริษทั ทัÊงทีÉเป็นลูกคา้เป้าหมาย (ผูที้Éอาจเป็นลูกคา้ในอนาคต) ลูกคา้ปัจจุบนั และลูกคา้ในอดีต  (Ś) พนักงาน 
บุคลากร เจา้หน้าทีÉ ผูแ้ทน ผูถื้อหุ้น บุคคลผูมี้อาํนาจ กรรมการ ผูติ้ดต่อ ตวัแทน และบุคคลธรรมดาอืÉน ๆ ทีÉเกีÉยวขอ้งกบั
บุคคลธรรมดาทีÉเกีÉยวขอ้งกบัลูกคา้นิติบุคคลของบริษทั ทัÊงทีÉเป็นลูกคา้เป้าหมาย (ผูที้Éอาจเป็นลูกคา้ในอนาคต) ลูกคา้ปัจจุบนั 
และลูกคา้ในอดีต 

 

บุคคลธรรมดาและบุคคลธรรมดาทีÉเกีÉยวขอ้งกบัลูกคา้นิติบุคคลจะรวมเรียกวา่ "ท่าน" ส่วนลูกคา้บุคคลธรรมดาและลูกคา้นิติ
บุคคลจะรวมเรียกวา่ "ลูกค้า" 

 

นโยบายความเป็นส่วนตวัฉบบันีÊอธิบายถึงวิธีการทีÉบริษทัเก็บรวบรวม ใช ้เปิดเผย และโอนขอ้มูลส่วนบุคคลของท่านไปยงั
ต่างประเทศ นโยบายความเป็นส่วนตวัฉบบันีÊ ใชบ้งัคบักบัธุรกิจ เวบ็ไซต์ แอพพลิเคชัÉนบนอุปกรณ์เคลืÉอนทีÉ ศูนยบ์ริการ
ขอ้มูลลูกคา้ (call center) กิจกรรมและนิทรรศการ ช่องทางการติดต่อทางออนไลน์ โลเคชัÉนอืÉน ๆ (locations) และวิธีการใด 
ๆ ทีÉบริษทัเก็บรวบรวม ใช ้เปิดเผย หรือโอนขอ้มูลส่วนบุคคลของท่านไปยงัต่างประเทศ 

 

1. ข้อมูลส่วนบุคคลทีÉบริษัทเกบ็รวบรวม 
 

 "ข้อมูลส่วนบุคคล" หมายถึง ขอ้มูลเกีÉยวกบัท่านซึÉ งระบุถึงตวัท่านหรือทาํให้สามารถระบุตวัท่านได ้ไม่ว่าโดย
ทางตรงหรือทางออ้ม แต่ไม่รวมถึงขอ้มูลของผูถึ้งแก่กรรมโดยเฉพาะ ประเภทของขอ้มูลส่วนบุคคลทีÉถูกรวบรวม
มีรายการตามทีÉระบุไวข้า้งล่างนีÊ  เพืÉอทีÉบริษทัจะให้บริการแก่ลูกคา้ บริษทัอาจเก็บรวบรวมขอ้มูลของท่านดว้ย
วธีิการต่าง ๆ บริษทัอาจเก็บรวบรวมขอ้มูลส่วนบุคคลของท่านจากท่านโดยตรง (เช่น ผา่นทางแผนกลูกคา้สัมพนัธ์ 
พนกังานบริษทั ผูแ้นะนาํการลงทุน (IC)  หรือศูนยบ์ริการขอ้มูลลูกคา้ (call center) ของบริษทั) หรือจากแหล่งอืÉน 
ๆ โดยออ้ม (เช่น สืÉอสังคม แพลตฟอร์มออนไลน์ของบุคคลภายนอก หรือแหล่งขอ้มูลอืÉน ๆ) และผ่านบริษทัใน
เครือ ผูใ้ห้บริการ พนัธมิตรทางธุรกิจ หน่วยงานทางการ หรือบุคคลภายนอก (เช่น ผูรั้บฝากทรัพยสิ์นทีÉเป็น
บุคคลภายนอก ผูรั้บฝากทรัพยสิ์นช่วง และนายหนา้ซืÊอขายหลกัทรัพย)์ ประเภทของขอ้มูลทีÉบริษทัเก็บรวบรวม
ขึÊนอยูก่บัความสมัพนัธ์ของลูกคา้กบับริษทั และบริการหรือผลิตภณัฑที์Éลูกคา้ตอ้งการจากบริษทั 

 

 "ข้อมูลทีÉละเอยีดอ่อน" หมายถึง ขอ้มลูส่วนบุคคลทีÉเกีÉยวกบัเชืÊอชาติ ชาติพนัธ์ุ ความคิดเห็นทางการเมือง ความเชืÉอ
ในลทัธิ ศาสนาหรือปรัชญา พฤติกรรมทางเพศ ประวติัอาชญากรรม ขอ้มูลดา้นสุขภาพ ความทุพพลภาพ ขอ้มูล
สหภาพแรงงาน ขอ้มูลทางพนัธุกรรม ขอ้มูลไบโอเมตริกซ์ หรือขอ้มูลใดๆ ทีÉอาจส่งผลต่อเจา้ของขอ้มูล ส่วน
บุคคลในทาํนองเดียวกนั บริษทัจะเก็บรวบรวม ใช ้เปิดเผย และ/หรือโอนขอ้มูลทีÉละเอียดอ่อนไปยงัต่างประเทศก็
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ต่อเมืÉอไดรั้บความยินยอมโดยชัดแจง้จากท่าน หรือกฎหมายอนุญาตให้กระทาํได้ ได้แก่ ขอ้มูลชีวมาตร (เช่น 
ระบบจดจาํใบหน้า ลายนิÊวมือ) ขอ้มูลสุขภาพ (เช่น ขอ้มูลการรักษาพยาบาล) ประวติัอาชญากรรม ศาสนา และ
ขอ้มูลทีÉละเอียดอ่อนอืÉน ๆ ซึÉงแสดงอยูใ่นเอกสารประจาํตวั (เช่น เชืÊอชาติและศาสนา) 

 ลูกค้าบุคคลธรรมดา 
 

 ขอ้มูลส่วนบุคคลของท่านซึÉงบริษทัจะเก็บรวมรวม ใช ้เปิดเผย และ/หรือโอนไปยงัต่างประเทศ รวมถึงแต่ไม่จาํกดั
เพียงขอ้มูลส่วนบุคคลประเภทดงัต่อไปนีÊ  

 

 (ก) ข้อมูลส่วนตวั เช่น คาํนาํหนา้ชืÉอ ชืÉอ เพศ อาย ุอาชีพ ตาํแหน่งงาน เงินเดือน ทีÉทาํงาน ตาํแหน่ง การศึกษา 
สัญชาติ วนัเกิด สถานภาพทางการสมรส ขอ้มูลบนบตัรทีÉออกโดยหน่วยงานของรัฐ (เช่น เลขทีÉบตัร
ประจําตัวประชาชน เลขหนังสือเดินทาง เลขประจําตัวผูเ้สียภาษีอากร เป็นต้น) ลายมือชืÉอ การ
บนัทึกเสียง การบนัทึกการสนทนาทางโทรศพัท์ รูปถ่าย การบนัทึกภาพจากกลอ้งวงจรปิด  ทะเบียน
บา้น และขอ้มูลประจาํตวัอืÉน ๆ 

 (ข) ข้อมูลเพืÉอการติดต่อ เช่น ทีÉอยู ่หมายเลขโทรศพัท์ หมายเลขโทรศพัท์เคลืÉอนทีÉ หมายเลขโทรสาร ทีÉอยู่
อีเมล และรหสัประจาํตวัสาํหรับการติดต่อสืÉอสารทางอิเลก็ทรอนิกส์อืÉน ๆ 

 (ค) ข้อมูลบัญชีและข้อมูลทางการเงิน เช่น ขอ้มูล หมายเลขบญัชีและประเภทของบญัชี ขอ้มูลพร้อมเพย ์
สินทรัพยห์มุนเวียน รายไดแ้ละค่าใชจ่้าย ตลอดจนขอ้มูลการชาํระเงิน และขอ้มูลการสมคัรใชบ้ริการ
และผลิตภณัฑ ์

 (ง) ข้อมูลการทําธุรกรรม เช่น ประเภทของผลิตภณัฑ ์(อาทิ หลกัทรัพย ์ตราสารอนุพนัธ์ ราคาและปริมาณ 
หมายเลขคาํสัÉงซืÊอ หมายเลขนายหน้าซืÊอขายหลกัทรัพย ์ เงืÉอนไข (ถา้มี) ประวติัการซืÊอขายและยอด
คงเหลือ ประวติัการชาํระเงินและการทาํธุรกรรมทีÉเกีÉยวขอ้งกบัสินทรัพยข์องท่าน งบการเงิน หนีÊ สิน 
ภาษี รายได ้กาํไรและเงินลงทุน แหล่งทีÉมาของความมัÉงคัÉงและเงินทุน การเป็นตวัแทน ขอ้มูลการซืÊอขาย 
ประวติัการผิดนัด มูลค่าของหลักประกัน (margin balance) และข้อมูลเงินกู้ยืมเพืÉอซืÊ อหลักทรัพย์ 
(margin loan) 

 (จ) ข้อมูลทางเทคนิค เช่น เลขทีÉอยูไ่อพีหรืออินเทอร์เน็ตโพรโทคอล (IP address) เวบ็บีคอน (web beacon) 

ล็อก (Log) ไอดีอุปกรณ์ (Device ID) รุ่นอุปกรณ์และประเภทของอุปกรณ์ เครือข่าย ขอ้มูลการเชืÉอมต่อ 
ขอ้มูลการเขา้ถึง ขอ้มูลการเขา้ใช้งานแบบ single sign-on (SSO) การเขา้สู่ระบบ (Login log) เวลาทีÉ
เขา้ถึง ระยะเวลาทีÉใชบ้นหน้าเพจของบริษทั คุกกีÊ  ขอ้มูลการเขา้สู่ระบบ ประวติัการคน้หา ขอ้มูลการ
เรียกดู ประเภทและเวอร์ชัÉนของเบราวเ์ซอร์ การตัÊงค่าเขตเวลา (Time zone setting) และสถานทีÉตัÊ ง 
ประเภทและเวอร์ชัÉนของปลัËกอินเบราวเ์ซอร์ ระบบปฏิบติัการและแพลตฟอร์ม และเทคโนโลยีอืÉน ๆ 
บนอุปกรณ์ทีÉท่านใชใ้นการเขา้ถึงแพลตฟอร์ม 
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 (ฉ) รายละเอียดข้อมูลส่วนตวั เช่น ชืÉอบญัชี (account identifiers) ชืÉอผูใ้ชแ้ละรหัสผ่าน รหัสประจาํตวั (PIN 

ID code) สําหรับการซืÊอขาย ความสนใจและความพึงพอใจ กิจกรรม เป้าหมายการลงทุน ความรู้และ
ประสบการณ์การลงทุน และระดบัความเสีÉยงทีÉยอมรับได ้(risk tolerance) 

 (ช) ข้อมูลการใช้งาน เช่น ขอ้มูลเกีÉยวกบัการใชง้านของท่านบนเวบ็ไซต ์แพลตฟอร์ม การใชผ้ลิตภณัฑแ์ละ
บริการ  

 

 บุคคลธรรมดาทีÉเกีÉยวข้องกบัลูกค้านิติบุคคล 
 

 ขอ้มูลส่วนบุคคลของท่านซึÉงบริษทัจะเก็บรวมรวม ใช ้เปิดเผย และ/หรือโอนไปยงัต่างประเทศ รวมถึงแต่ไม่จาํกดั
เพียงขอ้มูลส่วนบุคคลประเภทดงัต่อไปนีÊ  

 

 (ก) ข้อมูลระบุตัวบุคคล เช่น ชืÉอ นามสกุล คาํนําหน้าชืÉอ อายุ เพศ รูปถ่าย ขอ้มูลในประวติัส่วนบุคคล 
การศึกษา ขอ้มูลเกีÉยวกบังาน (เช่น สถานะ หนา้ทีÉ อาชีพ ตาํแหน่งงาน บริษทัทีÉท่านทาํงานให้ หรือเป็น
พนักงาน หรือถือหุ้นอยู่) ขอ้มูลบนบัตรทีÉออกโดยรัฐบาล (เช่น เลขทีÉบัตรประจาํตวัประชาชน เลข
หนงัสือเดินทาง) อตัราส่วนการถือหุน้ ลายมือชืÉอ และขอ้มูลประจาํตวัอืÉน ๆ ของท่าน 

 (ข) ข้อมูลเพืÉอการติดต่อ เช่น หมายเลขโทรศัพท์ ทีÉอยู่ ประเทศ ทีÉอยู่อีเมล และขอ้มูลอืÉน ๆ ในทาํนอง
เดียวกนั 

 (ค) ข้อมูลส่วนตวัทีÉสร้างขึÊนเกีÉยวกบัความสัมพนัธ์ของลูกค้ากบับริษัท เช่น การเปิดบญัชี การบริหารจดัการ 
การดาํเนินงาน การชาํระเงิน การชาํระบญัชี การประมวลผลและการรายงานในนามของลูกคา้ ขอ้มูล
ส่วนตวัดงักล่าวอาจรวมถึงลายมือชืÉอและหนงัสือติดต่อกบับริษทั 

 (ง) ข้อมูลอืÉน ๆ ทีÉมีการเก็บรวบรวม ใช ้หรือเปิดเผยโดยเกีÉยวขอ้งกบัความสัมพนัธ์กบับริษทั เช่น ขอ้มูลทีÉ
ท่านให้แก่บริษทัในสัญญา แบบฟอร์มหรือการสาํรวจ หรือขอ้มูลทีÉเก็บรวบรวมในเวลาทีÉท่านเขา้ร่วม
กิจกรรมทางธุรกิจ การสมัมนา หรือกิจกรรมทางสงัคมของบริษทัและท่าน 

 

2. วตัถุประสงค์ทีÉบริษัทเกบ็รวบรวม ใช้ หรือเปิดเผยข้อมูลส่วนบุคคลของท่าน 
 

 บริษทัอาจเก็บรวบรวม ใช้ เปิดเผย และ/หรือโอนขอ้มูลส่วนบุคคลและขอ้มูลทีÉละเอียดอ่อนของท่านไปยงั
ต่างประเทศ เพืÉอวตัถุประสงคด์งัต่อไปนีÊ  

 

 2.1 วตัถุประสงค์ทีÉบริษัทจาํเป็นต้องได้รับความยนิยอม 

  บริษทัอาศยัความยนิยอมของท่านเพืÉอ 



 
 

4/13 

  (ก) การติดต่อสืÉอสารทางการตลาด การเสนอขอ้เสนอพิเศษ เอกสารส่งเสริมการขายทีÉเกีÉยวกับ
ผลิตภณัฑแ์ละบริการของบริษทั บริษทัในเครือ และบุคคลภายนอกซึÉงบริษทัไม่สามารถอาศยั
หลกัเกณฑห์รือฐานทางกฎหมายอืÉน 

  (ข) การเก็บรวบรวม การใช ้และ/หรือการเปิดเผยขอ้มูลทีÉละเอียดอ่อนของท่าน เพืÉอวตัถุประสงค์
ดงัต่อไปนีÊ  

(1) ขอ้มูลชีวมาตร (เช่น ระบบจดจาํใบหน้า ลายนิÊวมือ) เพืÉอการเขา้ถึงสถานทีÉ/การ
สมคัรใชบ้ริการ และการยนืยนัและพิสูจน์ตวับุคคล 

(2) ขอ้มูลทีÉละเอียดอ่อนซึÉงแสดงอยูใ่นเอกสารประจาํตวั (เช่น เชืÊอชาติและศาสนา) เพืÉอ
การยนืยนัและพิสูจน์ตวับุคคล 

  ในกรณีทีÉหลกัเกณฑห์รือฐานทางกฎหมายคือการขอความยนิยอม ท่านมีสิทธิทีÉจะถอนความยนิยอมของ
ท่าน ณ เวลาใดก็ได้ โดยท่านสามารถติดต่อผูแ้นะนําการลงทุนของท่าน หรือฝ่ายลูกค้าสัมพันธ์  
(Customer Service) ตามทีÉระบุในขอ้ š ดา้นล่าง การถอนความยินยอมจะไม่กระทบต่อความชอบดว้ย
กฎหมายของการเก็บรวบรวม การใช ้และการเปิดเผย ขอ้มูลส่วนบุคคลและขอ้มูลทีÉละเอียดอ่อนของ
ท่านตามความยนิยอมของท่านก่อนทีÉจะขอถอน 

 2.2 วตัถุประสงค์ทีÉบริษัทอาจดาํเนินการโดยอาศัยหลกัเกณฑ์หรือฐานทางกฎหมายอืÉน ๆ ในการประมวลผล
ข้อมูลส่วนบุคคลของท่าน 

  บริษทัอาจอาศยัหลกัเกณฑห์รือฐานทางกฎหมายดงัต่อไปนีÊ เพืÉอเก็บรวบรวม ใช ้เปิดเผย และ/หรือโอน
ขอ้มูลส่วนบุคคลของท่านไปยงัต่างประเทศ กล่าวคือ (1) เป็นการจาํเป็นเพืÉอการปฏิบติัตามสัญญา 
สาํหรับการเขา้ทาํสัญญาหรือการปฏิบติัตามสัญญากบัท่าน (2) เป็นการปฏิบติัหนา้ทีÉตามกฎหมาย  (3) 
เป็นการจาํเป็นเพืÉอประโยชน์โดยชอบดว้ยกฎหมายของบริษทัและของบุคคลภายนอก เพืÉอให้สมดุลกบั
ประโยชน์และสิทธิและเสรีภาพขัÊนพืÊนฐานทีÉเกีÉยวกบัการคุม้ครองขอ้มูลส่วนบุคคลของท่าน (4) เพืÉอการ
ป้องกนัหรือระงบัอนัตรายต่อชีวติ ร่างกาย หรือสุขภาพของบุคคล และ (5) ประโยชน์สาธารณะ สาํหรับ
การดาํเนินภารกิจเพืÉอประโยชน์สาธารณะ หรือปฏิบติัหนา้ทีÉในการใชอ้าํนาจรัฐ 

  บริษทัจะอาศยัหลกัเกณฑห์รือฐานทางกฎหมายใน (1) ถึง (5) ขา้งตน้ เพืÉอการเก็บรวบรวม ใช ้เปิดเผย 
และ/หรือโอนขอ้มูลส่วนบุคคลของท่านไปยงัต่างประเทศ เพืÉอวตัถุประสงคด์งัต่อไปนีÊ  

 

  ลูกค้าบุคคลธรรมดา 
 

  (ก) การติดต่อกบัท่านก่อนทีÉท่านจะเขา้ทาํสญัญากบับริษทั 

  (ข) การประมวลผลคาํขอเปิดบญัชี การดาํรงบญัชี และการดาํเนินการทีÉเกีÉยวกบับญัชีของท่าน 
รวมถึงแต่ไม่จาํกัดเพียง การประมวลผลคาํขอหรือการร้องขอบริการหรือผลิตภัณฑ์ การ
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ประมวลผลธุรกรรมของท่าน การออกรายงานแสดงความเคลืÉอนไหวของบัญชี  (account 

statement) และการดาํเนินการและการปิดบญัชีของท่าน 

  (ค) การใหบ้ริการแก่ท่าน เช่น นกัวางแผน/ทีÉปรึกษาทางการเงิน บริการนายหนา้ซืÊอขายหลกัทรัพย ์
การคา้หลกัทรัพย ์การรับประกันการจาํหน่ายหลกัทรัพย ์การจัดการกองทุนส่วนบุคคล ทีÉ
ปรึกษาการลงทุน การให้ยืมและยืมหลกัทรัพย ์การคา้ตราสารอนุพนัธ์ นายหน้าซืÊอขายตรา
สารอนุพนัธ์ การให้คาํปรึกษาดา้นตราสารอนุพนัธ์  การจดัการกองทุนตราสารอนุพนัธ์ ฯลฯ 
และการจดัการเรืÉองทัÊงปวงทีÉเกีÉยวขอ้งกบับริการเหล่านีÊ  

  (ง) การจดัหาผลิตภณัฑก์ารลงทุน การเสนอทางเลือกใหแ้ก่ท่าน (รวมถึงผลิตภณัฑก์ารลงทุนของ
บุคคลภายนอก) เป็นครัÊ งคราว และการจดัการเรืÉองทัÊงปวงทีÉเกีÉยวขอ้งกบัผลิตภณัฑก์ารลงทุน
เหล่านีÊ  

  (จ) การบริหารความสัมพนัธ์ระหว่างท่านกบับริษทั และการบริหารจดัการบญัชีทีÉ ท่านมีอยู่กับ
บริษทั 

  (ฉ) การป้องกนัลูกคา้จากขอ้จาํกดับางประการ (เช่น การป้องกนัผูสู้งอายุจากการเขา้ทาํธุรกรรม
บางประเภทดว้ยตนเอง เพืÉอวตัถุประสงคใ์นการควบคุมความเสียหาย) 

  (ช) การดาํเนินการตามคาํสัÉงของท่าน หรือการตอบขอ้ซกัถามหรือความคิดเห็นของท่าน และการ
แกไ้ขเรืÉองร้องเรียนของท่าน 

  (ซ) การยืนยนัตวับุคคลและการตรวจสอบขอ้มูลเครดิต กระบวนการทาํความรู้จกัลูกคา้  (know-

your-customer (KYC)) และตรวจสอบสถานะลูกค้า (customer due diligence (CDD)) การ
ตรวจสอบและคัดกรองอืÉน ๆ และการติดตามตรวจสอบอย่างต่อเนืÉองทีÉอาจจําเป็นตาม
กฎหมายทีÉใชบ้งัคบั 

  (ฌ) การป้องกนั ตรวจจบั และสอบสวนการฉ้อโกง การประพฤติมิชอบ หรือกิจกรรมทีÉไม่ชอบ
ดว้ยกฎหมาย ไม่วา่จะไดรั้บการร้องขอจากหน่วยงานของรัฐหรือหน่วยงานกาํกบัดูแลหรือไม่ 
และการวเิคราะห์และบริหารความเสีÉยง 

  (ญ) การปฏิบติัตามกฎหมาย กฎระเบียบ กฎเกณฑ ์แนวทาง คาํสัÉง คาํแนะนาํ และการร้องขอจาก
หน่วยงานของรัฐ หน่วยงานภาษีอากร หน่วยงานบงัคบัใชก้ฎหมาย หรือหน่วยงานอืÉน ๆ หรือ
หน่วยงานกาํกบัดูแล (ไม่วา่ในประเทศหรือต่างประเทศ) เช่น ตลาดหลกัทรัพยแ์ห่งประเทศ
ไทย ตลาดสัญญาซืÊอขายล่วงหนา้แห่งประเทศไทย บริษทั ศูนยรั์บฝากหลกัทรัพย ์(ประเทศ
ไทย) จํากัด บริษัทสํานักหักบัญชี (ประเทศไทย) จํากัด สํานักงานคณะกรรมการกํากับ
หลกัทรัพยแ์ละตลาดหลกัทรัพยแ์ห่งประเทศไทย  สาํนกังานป้องกนัและปราบปรามการฟอก
เงิน และกรมสรรพากร 

  (ฎ) การจดัการโครงสร้างพืÊนฐานของบริษทั การควบคุภายใน การตรวจสอบ [ภายใน] และการ
ดาํเนินธุรกิจ และการปฏิบติัตามนโยบายและขัÊนตอนของบริษทัทีÉอาจจาํเป็นโดยกฎหมายและ
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กฎระเบียบทีÉใชบ้งัคบั รวมถึงกฎหมายและกฎระเบียบทีÉเกีÉยวขอ้งกบัการควบคุมความเสีÉยง 
การรักษาความปลอดภยั การตรวจสอบ การเงินและการบญัชี ระบบต่าง ๆ และความต่อเนืÉอง
ทางธุรกิจ 

  (ฏ) การจดัการหรือการสอบสวนเรืÉองร้องเรียน ขอ้เรียกร้อง หรือขอ้พิพาทใด ๆ 

  (ฐ) การติดต่อสืÉอสารทางการตลาด การให้ขอ้มูล ขอ้เสนอพิเศษ และเอกสารส่งเสริมการขาย
เกีÉยวกบัผลิตภณัฑแ์ละบริการของบริษทั บริษทัในเครือ และบุคคลภายนอก 

  (ฑ) การพฒันาบริการและผลิตภณัฑ์ใหม่ และการให้ขอ้มูลทีÉเป็นปัจจุบนัแก่ท่านเกีÉยวกบับริการ
และผลิตภณัฑข์องบริษทัเป็นครัÊ งคราว 

  (ฒ) การทาํวิจัย การวางแผนและการวิเคราะห์ทางสถิติ ตวัอย่างเช่น ในด้านวงเงินลงทุนและ
พฤติกรรมการลงทุนของท่าน เพืÉอวตัถุประสงคใ์นการพฒันาบริการและผลิตภณัฑข์องบริษทั 

  (ณ) การจดัโครงการหรือกิจกรรมส่งเสริมการขาย การประชุม การสมัมนา และการเยีÉยมชมบริษทั
ของบริษทั 

  (ด) การบงัคบัสิทธิตามกฎหมายหรือตามสัญญาของบริษทั รวมถึงแต่ไม่จาํกดัเพียง การติดตาม
ทวงถามจาํนวนเงินใด ๆ ทัÊงหมดทีÉติดคา้งต่อบริษทั 

  (ต) การอาํนวยความสะดวกในการตรวจสอบทางการเงินทีÉจะดาํเนินการโดยผูส้อบบญัชี หรือการ
รับบริการทีÉปรึกษากฎหมายจากทีÉปรึกษากฎหมายทีÉแต่งตัÊงโดยท่านหรือบริษทั 

  (ถ) การปฏิบติัตามภาระหนา้ทีÉของบริษทัภายใตส้ัญญาใด ๆ ทีÉบริษทัเป็นคู่สัญญา เช่น สัญญากบั
พนัธมิตรทางธุรกิจของบริษทั ผูข้าย หรือบริษทับริหารสินทรัพยอื์Éน ๆ หรือภายใตส้ัญญาทีÉ
บริษทัทาํหนา้ทีÉเป็นตวัแทน และ 

  ถา้ขอ้มูลส่วนบุคคลทีÉบริษทัเก็บรวบรวมจากท่านจาํเป็นสาํหรับการปฏิบติัตามภาระหนา้ทีÉตามกฎหมาย
ของบริษทั หรือการเขา้ทาํสญัญากบัท่าน บริษทัอาจจะไม่สามารถจดัหาผลิตภณัฑแ์ละบริการใหแ้ก่ท่าน 
(หรือไม่สามารถจดัหาผลิตภณัฑแ์ละบริการให้แก่ท่านต่อไป) ถา้บริษทัไม่สามารถเก็บรวบรวมขอ้มูล
ส่วนบุคคลของท่านเมืÉอมีการร้องขอ 

 

  บุคคลธรรมดาทีÉเกีÉยวข้องกบัลูกค้านิติบุคคล 
 

  (ก) การติดต่อสืÉอสารทางธุรกิจ เช่น การติดต่อสืÉอสารกบัลูกคา้เกีÉยวกบัผลิตภณัฑห์รือบริการของ
บริษทั อาทิ ดว้ยการตอบขอ้ซกัถามหรือการร้องขอ 

  (ข) การคัดเลือกลูกค้า เช่น การตรวจสอบตวัตนของท่านและสถานะลูกคา้ การตรวจสอบสถานะ
หรือการตรวจสอบภูมิหลงัในรูปแบบอืÉน ๆ หรือการระบุความเสีÉยงเกีÉยวกบัท่านและลูกคา้ 
(รวมถึงการตรวจสอบคดักรองกบัรายชืÉอบุคคลทีÉถูกกาํหนด (sanction lists) ของหน่วยงาน
บังคบัใช้กฎหมายของรัฐและ/หรือทีÉเป็นทางการซึÉ งเปิดเผยเป็นการทัÉวไป ตามทีÉกฎหมาย
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กาํหนด)  การประเมินความเหมาะสมและท่านสมบติัของท่านและลูกคา้ การออกคาํขอใบ
เสนอราคาและการเชิญชวนประกวดราคา การเขา้ทาํสญัญากบัท่านหรือลูกคา้ 

  (ค) การจัดการข้อมูลลูกค้า เช่น การดาํรงและปรับปรุงรายชืÉอ/รายนามลูกคา้ (รวมถึงขอ้มูลส่วน
บุคคลของท่าน) การจดัเก็บสญัญาและเอกสารทีÉเกีÉยวขอ้งซึÉงอาจมีการอา้งถึงท่าน 

  (ง) การบริหารความสัมพนัธ์ เช่น การวางแผน การดาํเนินการ และการบริหารความสมัพนัธ์ (ทาง
สัญญา) กบัลูกคา้ อาทิ ดว้ยการทาํธุรกรรมและดาํเนินการตามคาํสัÉงสําหรับผลิตภณัฑ์หรือ
บริการ การประมวลผลการชาํระเงิน การดาํเนินกิจกรรมดา้นการบญัชี การตรวจสอบ การ
เรียกเก็บเงินและการจัดเก็บเงิน การจัดการด้านการจัดส่งและการส่งมอบ การให้บริการ
สนบัสนุน 

  (จ) การวิเคราะห์และปรับปรุงธุรกิจ เช่น การทาํวิจยั การวิเคราะห์ขอ้มูล การประเมิน การสาํรวจ
และการรายงานเกีÉยวกบัผลิตภณัฑแ์ละบริการของบริษทั และผลการดาํเนินงานของท่านหรือ
ของลูกคา้ การพฒันาและปรับปรุงกลยทุธ์การตลาด และผลิตภณัฑแ์ละบริการ 

  (ฉ) ระบบเทคโนโลยีสารสนเทศและการสนับสนุน เช่น การจดัหาเทคโนโลยีสารสนเทศและการ
สนับสนุนการใช้งานระบบ (helpdesk supports) การสร้างและดาํรงรหัสและขอ้มูลส่วนตวั
สาํหรับท่าน การบริหารจดัการการเขา้ถึงระบบใด ๆ ทีÉบริษทัไดอ้นุญาตให้ท่านเขา้ถึงได ้การ
ถอนบัญชีทีÉไม่มีการใช้งาน  (inactive accounts) การดําเนินการควบคุมธุรกิจ  (business 

controls) เพืÉอใหธุ้รกิจของบริษทัสามารถดาํเนินไปได ้และการช่วยใหบ้ริษทัสามารถระบุและ
แก้ไขปัญหาต่าง ๆ ในระบบเทคโนโลยีสารสนเทศของบริษทั และการดูแลให้ระบบของ
บริษทัมีความปลอดภยั การพฒันา การใช ้การดาํเนินงาน และการบาํรุงรักษาระบบเทคโนโลยี
สารสนเทศ 

  (ช) การติดตามตรวจสอบความปลอดภัยและระบบ เช่น การยืนยนัตวับุคคล การควบคุมและการ
บันทึกการเขา้ถึงระบบ การติดตามตรวจสอบระบบ อุปกรณ์ และระบบอินเทอร์เน็ต การ
ตรวจสอบความมัÉนคงปลอดภยัของเทคโนโลยสีารสนเทศ การป้องกนัและแกไ้ขอาชญากรรม 
ตลอดจนการบริหารความเสีÉยงและการป้องกนัการฉอ้โกง 

  (ซ) การจัดการข้อพพิาท เช่น การแกไ้ขขอ้พิพาท การบงัคบัสัญญาของบริษทั การกาํหนด การใช้
หรือการต่อสูสิ้ทธิเรียกร้องตามกฎหมาย 

  (ฌ) การสอบสวนภายใน การสอบสวน การป้องกนัการร้องเรียนและ/หรืออาชญากรรมหรือการ
ฉอ้โกง 

  (ญ) การปฏิบัติตามกฎระเบียบภายในองค์กร  เช่น การปฏิบัติตามนโยบายภายในองค์กร และ
กฎหมาย กฎระเบียบ คาํสัÉง และแนวทางของหน่วยงานกาํกบัดูแลทีÉมีผลบงัคบัใช ้

  (ฎ) การปฏิบัตติามกฎหมายและหน่วยงานของรัฐ เช่น การประสานงาน การปฏิสมัพนัธ์ และการ
ตอบสนองหน่วยงานของรัฐหรือศาล  
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  (ฏ) วตัถุประสงค์ทางการตลาด เช่น การแจง้ข่าวสารและการประชาสัมพนัธ์ของบริษทัซึÉงอาจเป็น
ทีÉน่าสนใจต่อท่าน กิจกรรมต่าง ๆ  การเสนอบริการใหม่ การทาํการสาํรวจ 

  (ฐ) การปฏิบัติตามข้อกําหนดทางธุรกิจทีÉสมเหตุสมผล เช่น การจัดการ การฝึกอบรม การ
ตรวจสอบ การรายงาน การควบคุม หรือการบริหารความเสีÉยง สถิติ การวิเคราะห์แนวโนม้
และการวางแผน หรือกิจกรรมอืÉน ๆ ทีÉเกีÉยวขอ้งหรือคลา้ยคลึงกนั 

3. วธีิการทีÉบริษัทอาจเปิดเผยหรือโอนข้อมูลส่วนบุคคลของท่าน 

 บริษทัอาจเปิดเผย หรือโอนขอ้มูลส่วนบุคคลของท่านไปยงับุคคลภายนอก (รวมถึงบุคลากรและตวัแทนของ
บุคคลภายนอก) ภายในประเทศไทยหรือนอกประเทศไทยดังต่อไปนีÊ  ซึÉ งประมวลผลขอ้มูลส่วนบุคคลเพืÉอ
วตัถุประสงค์ตามนโยบายความเป็นส่วนตัวฉบับนีÊ  โดยท่านสามารถอ่านนโยบายความเป็นส่วนตัวของ
บุคคลภายนอกเหล่านัÊนเพืÉอศึกษาขอ้มูลเพิÉมเติมเกีÉยวกบัวิธีการทีÉบุคคลภายนอกดงักล่าวประมวลผลขอ้มูลส่วน
บุคคลของท่านได ้

 

 ลูกค้าบุคคลธรรมดา 

 3.1 กลุ่มบริษัท เมย์แบงก์  

  เนืÉองจาก บริษทัหลกัทรัพย ์เมยแ์บงก์ (ประเทศไทย) จาํกดั (มหาชน) เป็นส่วนหนึÉงของกลุ่มบริษทั เมย์
แบงก์ บริษทัอาจจาํเป็นตอ้งโอนขอ้มูลส่วนบุคคลของท่านไปยงับริษทัอืÉน ๆ ภายในกลุ่มบริษทัเมย์
แบงก ์ หรืออนุญาตใหบ้ริษทัอืÉน ๆ ภายในกลุ่มบริษทั เมยแ์บงก ์เขา้ถึงขอ้มูลส่วนบุคคลของท่านได ้เพืÉอ
วตัถุประสงค์ตามทีÉระบุไวข้า้งตน้ ท่านสามารถดูรายชืÉอบริษทัและขอบเขตของกิจกรรมภายในกลุ่ม
บริษทัเมยแ์บงกไ์ดที้É www.maybank.com 

 3.2 ผู้ให้บริการของบริษัท 

  บริษทัอาจใชบ้ริษทั ตวัแทน หรือผูรั้บจา้งเพืÉอการใหบ้ริการต่าง ๆ ในนามของบริษทั หรือเพืÉอช่วยเหลือ
ในการจัดหาผลิตภัณฑ์และบริการให้แก่ท่าน บริษัทอาจแบ่งปันข้อมูลส่วนบุคคลของท่านกับผู ้
ใหบ้ริการเหล่านีÊ  รวมถึงแต่ไม่จาํกดัเพียง (ก) ผูใ้หบ้ริการเทคโนโลยสีารสนเทศ (ข) ตวัแทนการวจิยั (ค) 
ผู ้ให้บริการการวิเคราะห์ (ง) ตัวแทนการสํารวจ (จ) ตัวแทนด้านการตลาด สืÉ อโฆษณาและการ
ติดต่อสืÉอสาร (ฉ) ผูใ้หบ้ริการชาํระเงิน และ (ช) ผูใ้หบ้ริการดา้นธุรการและการดาํเนินงาน 

  ในการให้บริการเหล่านีÊ  ผูใ้ห้บริการอาจเขา้ถึงขอ้มูลส่วนบุคคลของท่าน อย่างไรก็ตาม บริษทัจะให้
ขอ้มูลส่วนบุคคลแก่ผูใ้หบ้ริการของบริษทัเพียงเท่าทีÉจาํเป็นในการใหบ้ริการโดยผูใ้หบ้ริการเหล่านีÊ  และ
บริษทัจะขอให้ผูใ้ห้บริการเหล่านีÊ ไม่ใช้ขอ้มูลส่วนบุคคลของท่านเพืÉอวตัถุประสงค์อืÉนใด บริษทัจะ
ดาํเนินการใหเ้ป็นทีÉมัÉนใจวา่ผูใ้หบ้ริการทุกรายทีÉบริษทัทาํงานดว้ยจะเก็บรักษาขอ้มูลส่วนบุคคลของท่าน
ไวอ้ยา่งปลอดภยั 

 3.3 พนัธมติรทางธุรกจิของบริษัท 
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  บริษทัอาจโอนขอ้มูลส่วนบุคคลของท่านไปยงับุคคลทีÉกระทาํการในนามของท่าน หรือเกีÉยวขอ้งในการ
จดัหาผลิตภณัฑ์หรือบริการประเภทใดทีÉ ท่านได้รับจากบริษทั ซึÉ งรวมถึงผูรั้บเงิน ผูรั้บผลประโยชน์ 
ผูแ้ทนในบญัชี (account nominees) ตวักลาง (เช่น บริษทัหลกัทรัพยที์Éเป็นบุคคลภายนอก หรือบริษทั
บริหารสินทรัพย)์ ผูรั้บฝากทรัพยสิ์น ธนาคารตวัแทน ตวัแทน ผูข้าย พนัธมิตรธุรกิจร่วม (co-brand 

partners) คู่สญัญา (market counterparties) ผูอ้อกผลิตภณัฑ ์หรือระบบคลงัขอ้มูลทางการคา้โลก (global 

trade repositories) ทีÉบริษทัทาํการเปิดเผยขอ้มูลส่วนบุคคลให้ในการจดัหาผลิตภณัฑแ์ละบริการให้แก่
ท่าน และทีÉท่านอนุญาตใหบ้ริษทัเปิดเผยขอ้มูลส่วนบุคคลของท่านได ้แต่ทัÊงนีÊ ผูรั้บขอ้มูลเหล่านีÊตอ้งตก
ลงทีÉจะปฏิบติัต่อขอ้มูลส่วนบุคคลของท่านโดยสอดคลอ้งกบันโยบายความเป็นส่วนตวัฉบบันีÊ  

 3.4 บุคคลภายนอกตามทีÉกฎหมายอนุญาต 
  ในบางสถานการณ์ บริษทัอาจจะจาํเป็นทีÉจะตอ้งเปิดเผยหรือแบ่งปันขอ้มูลส่วนบุคคลของท่านกบั

บุคคลภายนอก เพืÉอปฏิบัติตามภาระหน้าทีÉตามกฎหมายหรือกฎระเบียบ ซึÉ งรวมถึง การปฏิบัติตาม
หน่วยงานทีÉบงัคบัใชก้ฎหมาย ศาล หน่วยงานกาํกบัดูแล หน่วยงานรัฐ หรือบุคคลภายนอกอืÉน ๆ เช่น 
สาํนกังานกาํกบัหลกัทรัพยแ์ละตลาดหลกัทรัพย ์ตลาดหลกัทรัพยแ์ห่งประเทศไทย สาํนกังานป้องกนั
และปราบปรามการฟอกเงิน เป็นตน้ ในกรณีทีÉบริษทัเชืÉอวา่การเปิดเผยหรือการโอนนัÊนจาํเป็นเพืÉอทีÉจะ
ปฏิบัติตามภาระหน้าทีÉตามกฎหมายหรือกฎระเบียบ หรือเพืÉอการปกป้องสิทธิของบริษทั สิทธิของ
บุคคลอืÉน หรือเพืÉอความปลอดภยัของบุคคลหรือบุคคลภายนอกใด ๆ หรือเพืÉอตรวจสอบ ป้องกนั หรือ
จดัการเกีÉยวกบัปัญหาการฉอ้โกง หรือดา้นความมัÉนคงหรือความปลอดภยั 

 3.5 ทีÉปรึกษาวชิาชีพ 

  บริษทัอาจเปิดเผยหรือโอนขอ้มูลส่วนบุคคลของท่านไปยงัทีÉปรึกษาวิชาชีพของบริษทัทีÉเกีÉยวกบับริการ
ดา้นการตรวจสอบ กฎหมาย การบญัชี และภาษีอากร ซึÉ ง ช่วยในการประกอบธุรกิจและแกต้่าง หรือ
จดัการเกีÉยวกบัขอ้เรียกร้องทางกฎหมาย 

 3.6 บุคคลภายนอก เช่น ผู้รับโอนสิทธิ ผู้รับโอน หรือผู้รับแปลงหนีÊ 

  บริษทัอาจมอบ โอน หรือแปลงหนีÊ สิทธิหรือภาระผูกพนัของบริษทัให้แก่บุคคลภายนอก เพียงเท่าทีÉ
ไดรั้บอนุญาตตามขอ้กาํหนดและเงืÉอนไขของสัญญาใด ๆ ทีÉเขา้ทาํระหว่างท่านกบับริษทั  บริษทัอาจ
เปิดเผยหรือโอนขอ้มูลส่วนบุคคลของท่านไปยงัผูรั้บโอนสิทธิ ผูรั้บโอน หรือผูรั้บแปลงหนีÊ  รวมถึง
บุคคลทีÉอาจเป็นผูรั้บโอนสิทธิ ผูรั้บโอน หรือผูรั้บแปลงหนีÊ  แต่ทัÊ งนีÊ ผูรั้บขอ้มูลเหล่านีÊ ตอ้งตกลงทีÉจะ
ปฏิบติัต่อขอ้มูลส่วนบุคคลของท่านโดยสอดคลอ้งกบันโยบายความเป็นส่วนตวัฉบบันีÊ  

 3.7 บุคลภายนอกทีÉเกีÉยวข้องกบัการโอนธุรกจิ 

  บริษทัอาจเปิดเผยหรือโอนขอ้มูลส่วนบุคคลของท่านไปยงัพนัธมิตรทางธุรกิจ ผูล้งทุน ผูถื้อหุ้นราย
สาํคญั ผูรั้บโอนสิทธิ บุคคลทีÉอาจเป็นผูรั้บโอนสิทธิ ผูรั้บโอนหรือบุคคลทีÉอาจเป็นผูรั้บโอนของบริษทั 
ในกรณีทีÉมีการฟืÊ นฟูกิจการ การปรับโครงสร้างกิจการ การควบรวมกิจการ การเขา้ซืÊอกิจการ การขาย 
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การซืÊอ กิจการร่วมคา้ การโอน การเลิกกิจการ หรือเหตุการณ์ใดในทาํนองเดียวกนัทีÉเกีÉยวขอ้งกบัการ
โอนหรือการจาํหน่ายจ่ายโอนธุรกิจ สินทรัพย ์หรือหุน้ทัÊงหมดหรือส่วนใด ๆ ของบริษทั ถา้มีเหตุการณ์
ใด ๆ ดงักล่าวขา้งตน้เกิดขึÊน ผูรั้บขอ้มูลจะปฏิบติัตามนโยบายความเป็นส่วนตวัฉบบันีÊ ในส่วนทีÉเกีÉยวกบั
ขอ้มูลส่วนบุคคลของท่าน 

 

 บุคคลธรรมดาทีÉเกีÉยวข้องกบัลูกค้านิติบุคคล 
 

  บริษทัอาจแบ่งปันขอ้มูลส่วนบุคคลของท่านกบับุคคลอืÉน ๆ เพืÉอวตัถุประสงคต์ามทีÉระบุในขอ้ ś ขา้งตน้ 
เช่น บริษทัในเครือของกลุ่มเมยแ์บงก ์พนัธมิตรทางธุรกิจอืÉน ๆ ของบริษทั ผูใ้หบ้ริการบุคคลภายนอกทีÉ
บริษทัจา้ง ในบางสถานการณ์ บริษทัแบ่งปันขอ้มูลส่วนบุคคลของท่านกบัหน่วยงานของรัฐ หน่วยงาน
บังคบัใช้กฎหมาย ศาล หน่วยงานกาํกับดูแล หรือบุคคลภายนอกอืÉน ๆ ในกรณีทีÉบริษทัเชืÉอว่าการ
แบ่งปันนัÊนจาํเป็นเพืÉอทีÉจะปฏิบติัตามภาระหนา้ทีÉตามกฎหมายหรือกฎระเบียบ หรือเพืÉอการปกป้องสิทธิ
ของบริษทั สิทธิของบุคคลอืÉน หรือเพืÉอความปลอดภยัของบุคคลหรือบุคคลภายนอกใด ๆ หรือเพืÉอ
ตรวจสอบ ป้องกนั หรือจดัการเกีÉยวกบัปัญหาการฉอ้โกง หรือดา้นความมัÉนคงหรือความปลอดภยั 

  เมืÉอบริษทัโอนขอ้มูลส่วนบุคคลไปยงับุคคลภายนอก บริษทัจะดาํเนินการเพืÉอให้มัÉนใจถึงการคุม้ครอง
ขอ้มูลส่วนบุคคลของท่าน เช่น ความตกลงการเก็บรักษาความลบั หรือมาตรการรักษาความปลอดภยัทีÉ
เหมาะสมอืÉน ๆ ตามทีÉกฎหมายกาํหนด 

4. การโอนข้อมูลส่วนบุคคลของท่านระหว่างประเทศ 

บริษัทอาจเปิดเผยหรือโอนข้อมูลส่วนบุคคลของท่านไปยงับุคคลภายนอก หรือเครืÉ องแม่ข่ายทีÉตัÊ งอยู่ใน
ต่างประเทศซึÉงประเทศปลายทางอาจมี หรืออาจไม่มีมาตรฐานการคุม้ครองขอ้มูลในลกัษณะเดียวกนักบัประเทศ
ไทย ทัÊงนีÊ  บริษทัไดด้าํเนินการตามขัÊนตอนและมาตรการต่าง ๆ เพืÉอทาํให้ท่านมัÉนใจไดว้่าการโอนขอ้มูลส่วน
บุคคลของท่านจะโอนอยา่งปลอดภยัและบุคคลทีÉรับโอนขอ้มูลนัÊนมีมาตรฐานการคุม้ครองขอ้มูลส่วนบุคคลทีÉ
เหมาะสม และการโอนขอ้มูลนัÊนชอบดว้ยกฎหมายโดยอาศยัขอ้ยกเวน้ตามทีÉไดรั้บอนุญาตตามกฎหมาย 

5. ระยะเวลาในการทีÉบริษัทเกบ็ข้อมูลส่วนบุคคลของท่าน 

 บริษทัจะเก็บรักษาขอ้มูลส่วนบุคคลของท่านในระยะเวลาเท่าทีÉจาํเป็นอย่างสมเหตุสมผล เพืÉอให้บรรลุตาม
วตัถุประสงค์ทีÉบริษทัไดรั้บขอ้มูลส่วนบุคคลนัÊนมาตามทีÉระบุไวใ้นนโยบายความเป็นส่วนตวัฉบบันีÊ  และเพืÉอ
ปฏิบติัตามภาระหนา้ทีÉทางกฎหมายและกฎขอ้บงัคบัต่าง ๆ อยา่งไรก็ตาม บริษทัอาจเก็บขอ้มูลส่วนบุคคลของท่าน
นานขึÊนหากจาํเป็นตามกฎหมายทีÉใชบ้งัคบั 

6. ข้อมูลทีÉสําคญัอืÉน ๆ เกีÉยวกบัข้อมูลส่วนบุคคลของท่าน 

 6.1 คุกกีÊและวธีิการใช้คุกกีÊ 
 หากท่านเยีÉยมชมเวบ็ไซตข์องบริษทั บริษทัจะเก็บรวบรวมขอ้มูลบางประการโดยอตัโนมติัจากท่านโดย

การใชคุ้กกีÊ  คุกกีÊ คือเทคโนโลยีการติดตามประเภทหนึÉ งซึÉ งนาํมาใชใ้นการวิเคราะห์กระแสความนิยม 
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(trend) การบริหารจดัการเวบ็ไซต ์ติดตามการเคลืÉอนไหวการใชเ้วบ็ไซตข์องบริษทั หรือเพืÉอจดจาํการตัÊง
ค่าของผูใ้ชบ้ริการ 

 อินเตอร์เน็ตเบราวเ์ซอร์ส่วนใหญ่จะให้ท่านควบคุมไดว้่าจะยอมรับคุกกีÊหรือไม่ หากท่านปฏิเสธการ
ติดตามโดยคุกกีÊ  ความสามารถของท่านในการใชง้านท่านลกัษณะหรือพืÊนทีÉทัÊงหมดหรือบางส่วนของ
เวบ็ไซตอ์าจถูกจาํกดั   

6.2 ข้อมูลส่วนบุคคลทีÉใช้โดยผู้เยาว์ 
 โดยทัÉวไป กิจกรรมของบริษทัไม่ไดมี้เป้าหมายทีÉผูเ้ยาว ์และบริษทัจะไม่เจตนาเก็บรวบรวมขอ้มูลส่วน

บุคคลจากลูกคา้ซึÉ งเป็นผูเ้ยาว ์(บุคคลซึÉ งยงัไม่บรรลุนิติภาวะ (โดยอายุครบ ŚŘ ปีบริบูรณ์หรือโดยการ
สมรส) โดยไม่ได้รับความยินยอมจากผูใ้ช้อาํนาจปกครองในกรณีทีÉจาํเป็น หรือจากคนเสมือนไร้
ความสามารถหรือคนไร้ความสามารถ โดยไม่ไดรั้บความยมิยอมจากผูอ้นุบาลตามกฎหมาย 

6.3 ข้อมูลส่วนบุคคลทีÉเกีÉยวกบับุคคลภายนอก 
 หากท่านให้ขอ้มูลส่วนบุคคลของบุคคลทีÉสามใด ๆ เช่น คู่สมรสและบุตรของท่าน ผูถื้อหุ้น กรรมการ 

ผูรั้บผลประโยชน์ รายละเอียดการติดต่อในกรณีฉุกเฉิน การส่งต่อในกรณีการรักษาเร่งด่วน (เช่น ชืÉอ 
นามสกุล ทีÉอยูอี่เมล และหมายเลขโทรศพัท์ของบุคคลเหล่านัÊน) ท่านควรมัÉนใจวา่ท่านมีอาํนาจทีÉจะให้
ขอ้มูลส่วนบุคคลดงักล่าว และอนุญาตให้บริษทัใชข้อ้มูลส่วนบุคคลดงักล่าวตามนโยบายความเป็น
ส่วนตวัฉบบันีÊ ได ้อีกทัÊงท่านตอ้งรับผิดชอบในการแจง้ให้บุคคลทีÉสามเหล่านัÊนทราบถึงนโยบายความ
เป็นส่วนตวัฉบบันีÊ  และขอรับความยนิยอมจากบุคคลทีÉสามทีÉเกีÉยวขอ้ง หากจาํเป็น หรืออาศยัหลกัเกณฑ์
หรือฐานทางกฎหมายอืÉน 

 
7. สิทธิในข้อมูลส่วนบุคคลของท่าน 
 
 ภายใตบ้ทบญัญติัแห่งกฎหมายและขอ้ยกเวน้ตามกฎหมายทีÉเกีÉยวขอ้ง ท่านอาจมีสิทธิตามทีÉระบุไวด้งัต่อไปนีÊ

เกีÉยวกบัขอ้มูลส่วนบุคคลของท่าน 

(ก) การเข้าถึง: ท่านอาจมีสิทธิในการขอเขา้ถึงหรือขอรับสําเนาขอ้มูลส่วนบุคคลทีÉบริษทัประมวลผล
เกีÉยวกบัท่าน 

(ข) การโอนย้ายข้อมูล: ท่านอาจมีสิทธิขอรับขอ้มูลส่วนบุคคลทีÉบริษทัมีเกีÉยวกบัท่านในรูปแบบทีÉมีการจดั
ระเบียบแลว้และสามารถอ่านไดใ้นรูปแบบอิเล็กทรอนิกส์ และเพืÉอส่งหรือโอนขอ้มูลดงักล่าวไปยงัผู ้
ควบคุมขอ้มูลส่วนบุคคลอืÉน  

(ค) การคดัค้าน: ในบางกรณี ท่านอาจมีสิทธิคดัคา้นวธีิการทีÉบริษทัประมวลผลขอ้มูลส่วนบุคคลของท่านใน
บางกิจกรรมซึÉงระบุในนโยบายฉบบันีÊ  
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(ง) การลบหรือทําลายข้อมูล: ท่านอาจมีสิทธิขอให้บริษทัดาํเนินการลบหรือทาํลาย หรือทาํให้ขอ้มูลส่วน
บุคคลของท่านทีÉบริษทัประมวลผลเกีÉยวกบัท่าน เป็นขอ้มูลทีÉไม่สามารถระบุตวับุคคลทีÉเป็นเจ้าของ
ขอ้มูล เช่น หากขอ้มูลนัÊนไม่จาํเป็นสาํหรับวตัถุประสงคใ์นการประมวลผลขอ้มูลอีกต่อไป 

(จ) การจํากัด: ท่านอาจมีสิทธิจาํกดัการประมวลผลขอ้มูลส่วนบุคคลของท่าน หากท่านเชืÉอวา่ขอ้มูลนัÊนไม่
ถูกตอ้ง หรือการประมวลผลของบริษทัไม่ชอบดว้ยกฎหมาย หรือบริษทัไม่จาํเป็นตอ้งประมวลผลขอ้มูล
นัÊนเพืÉอวตัถุประสงคอ์ยา่งหนึÉงอยา่งใดอีกต่อไป 

(ฉ) การแก้ไขให้ถูกต้อง: ท่านอาจมีสิทธิขอให้มีการดาํเนินการแก้ไขขอ้มูลส่วนบุคคลทีÉไม่สมบูรณ์ ไม่
ถูกตอ้ง ก่อใหเ้กิดความเขา้ใจผิด หรือไม่เป็นปัจจุบนั 

(ช) การถอนความยินยอม: ท่านอาจมีสิทธิทีÉจะถอนความยินยอมทีÉท่านไดใ้ห้แก่บริษทัเพืÉอการประมวผล
ขอ้มูลส่วนบุคคลของท่าน เวน้แต่มีขอ้จาํกดัเกีÉยวกบัสิทธิทีÉจะถอนความยินยอมตามทีÉกฎหมายกาํหนด 
หรือมีสญัญาทีÉใหป้ระโยชน์แก่ท่าน  

(ซ) การยืÉนเรืÉองร้องเรียน: ท่านอาจมีสิทธิยืÉนเรืÉองร้องเรียนไปยงัหน่วยงานทีÉมีอาํนาจในกรณีทีÉท่านเชืÉอว่า
บริษทัทาํการประมวลผลขอ้มูลส่วนบุคคลของท่านโดยไม่ชอบดว้ยกฎหมายหรือไม่สอดคลอ้งกบั
กฎหมายคุม้ครองขอ้มูลทีÉบงัคบัใช ้

 
8. การเปลีÉยนแปลงนโยบายความเป็นส่วนตวั 

 

บริษทัอาจเปลีÉยนแปลงหรือปรับปรุงนโยบายความเป็นส่วนตวัฉบบันีÊ เป็นครัÊ งคราว บริษทัขอแนะนาํใหท่้านอ่าน
นโยบายความเป็นส่วนตวัฉบบันีÊ อย่างละเอียดรอบคอบ และตรวจสอบการเปลีÉยนแปลงใด ๆ ทีÉอาจเกิดขึÊนตาม
ขอ้กาํหนดของนโยบายความเป็นส่วนตวัฉบบันีÊ ทีÉ www.maybank-ke.co.th เป็นระยะ ๆ โดยบริษทัจะแจง้เตือนให้
ท่านทราบหรือขอความยินยอมจากท่านอีกครัÊ งหากมีการเปลีÉยนแปลงทีÉมีนยัสาํคญัในนโยบายความเป็นส่วนตวั
ฉบบันีÊ  หรือหากบริษทัมีความจาํเป็นโดยกฎหมายทีÉจะตอ้งทาํการเปลีÉยนแปลงทีÉมีนยัสาํคญัในนโยบายความเป็น
ส่วนตวัฉบบันีÊ  

 
9.  รายละเอยีดการตดิต่อบริษัท 

 

หากท่านมีความประสงคที์Éจะใชสิ้ทธิของท่านทีÉเกีÉยวขอ้งกบัขอ้มูลส่วนบุคคลของท่าน หรือหากท่านมีขอ้สงสัย
หรือเรืÉองร้องเรียนเกีÉยวกบัขอ้มูลส่วนบุคคลของท่านภายใตน้โยบายความเป็นส่วนตวัฉบบันีÊ  โปรดติดต่อบริษทั
หรือเจา้หนา้ทีÉคุม้ครองขอ้มูลส่วนบุคคลของบริษทั ทีÉ 

บริษัทหลกัทรัพย์ เมย์แบงก์ (ประเทศไทย) จาํกดั (มหาชน)  

เลขทีÉ 999/9 ดิ ออฟฟิศเศส แอท เซ็นทรัลเวลิด ์ชัÊน 19  ถนนพระราม 1 เขตปทุมวนั กรุงเทพฯ10330  
 

ฝ่ายลูกค้าสัมพนัธ์ (Customer Service)  
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 เจ้าหน้าทีÉคุ้มครองข้อมูลส่วนบุคคล 
 อีเมล MST.DPO@maybank.com หมายเลขโทรศพัท ์02 -658-5155 

  
**************************************** 



 

นโยบายต่อต้านการให้สินบนและการทุจริตคอรรั์ปชัน (“นโยบาย AB&C”) 

นโยบายต่อตา้นการใหส้ินบนและการทจุริตคอรร์ปัชนั(“นโยบาย AB&C”) 

บริษัทหลกัทรพัย ์เมยแ์บงก ์(ประเทศไทย) จาํกดั (มหาชน) (“บริษัท”) เป็นบริษัทหลกัทรพัยช์ัÊนนาํทีÉมุ่ง
พฒันาคณุภาพบริการในทุกดา้นเพืÉอใหเ้กิดผลตอบแทนทีÉดีทีÉสดุแก่ลกูคา้ โดยยดึหลกัการกาํกบัดแูลกิจการทีÉดี
และเพืÉอใหม้ัÉนใจว่าบริษัทมีนโยบายกาํหนดความรบัผิดชอบ แนวปฏิบติั  และขอ้กาํหนดในการดาํเนินการทีÉ
เหมาะสมเพืÉอป้องกันการทุจริตและคอร์รัปชันกับทุกกิจกรรมทางธุรกิจของบริษัท โดยบริษัทได้แสดง
เจตนารมณท์ีÉชัดเจนต่อสาธารณะ โดยการเขา้เป็นหนึÉงใน “แนวร่วมปฏิบติัของภาคเอกชนไทยในการต่อตา้น
การทจุรติคอรร์ปัชนั” ซึÉงบรษิัทไดจ้ดัทาํ “นโยบายและแนวทางการปฏิบติัเกีÉยวกบัการต่อตา้นการใหส้ินบนและ
การทจุรติคอรร์ปัชนั” เป็นลายลกัษณอ์กัษรขึ Êน เพืÉอเป็นแนวทางการปฏิบติังานทีÉชดัเจนในการดาํเนินธุรกิจ และ
พัฒนาสู่องคก์รแห่งความยัÉงยืน ซึÉงบริษัทกาํหนดใหก้รรมการ ผูบ้ริหาร และพนักงานของบริษัท ยึดถือปฏิบติั
โดยเครง่ครดั 

บริษัทกาํหนดใหก้รรมการ ผูบ้ริหาร และ พนกังานของบริษัททุกระดบัชัÊน ปฎิบติัตามนโยบายและแนว
ปฏิบติัเกีÉยวกบัการต่อตา้นการใหส้ินบนและการทุจริตคอรร์ปัชนัซึÉงครอบคลมุในทุกหน่วยงานทีÉเกีÉยวขอ้ง  โดย
ใหค้วามสาํคัญกับความโปร่งใสและคาํนึงถึงความซืÉอสัตยส์ุจริตในการติดต่อทาํธุรกรรมกับเจา้หน้าทีÉหรือ
หน่วยงานต่างๆเพืÉอหลีกเลีÉยงการดาํเนินการทีÉอาจส่งผลต่อการกระทาํทีÉไม่เหมาะสมและขัดแยง้ต่อหลกัการ
บริหารจดัการทีÉดีรวมทัÊงต่อตา้นการใหส้ินบนต่างๆต่อเจา้หนา้ทีÉเพืÉออาํนวยความสะดวกหรือผลประโยชนท์าง
ธุรกิจของบรษิัทและไดม้ีการกาํหนดบทลงโทษทางวินยัแก่พนกังานทีÉกระทาํความผิดดงักลา่ว 

1. คาํนิยาม 

การติดสินบน (Bribery) หมายถึง การให้สัญญา เสนอ ชักชวน ให  ้ยอมรับ หรือได้รับความพึงพอใจไม่ว่า
ทางตรงหรือทางออ้มเพืÉอเป็นการจงูใจหรือใหร้างวลัหรือไม่กระทาํการใดๆ  

การทุจริตคอรร์ัปชัÉน (Corruption) หมายถึง การใช้อาํนาจหน้าทีÉโดยมิชอบเพืÉอประโยชน์ของบริษัทฯหรือ
ผลประโยชนส์ว่นตวัและอาจรวมถึงการติดสินบน การทจุรติคอรร์ปัชัÉนอาจอยู่ในรูปแบบของการฉอ้ฉล หรือการ
กระทาํใดๆ ทีÉเกีÉยวขอ้งกบัการใชอ้าํนาจโดยมิชอบ 

 



 

2. ความมุ่งมัÉนของบรษิัท 

2.1 บทบาทและความรบัผิดชอบของคณะกรรมการบริษัท 

คณะกรรมการบรษิัทมีหนา้ทีÉรบัผิดชอบ ดงันี Ê: 

● มีการกาํหนดนโยบายและขัÊนตอนการปฏิบติังานทีÉเหมาะสมในการจัดการความเสีÉยงทีÉอาจเกิดจาก
การติดสินบนและการทจุรติคอรร์ปัชัÉนและมีการทบทวนตามทีÉบรษิัทกาํหนด 

● สง่เสรมิและสรา้งวฒันธรรมดา้นจรยิธรรมและความซืÉอสตัยภ์ายในบรษิัทฯ  

2.2 บทบาทและความรบัผิดชอบของคณะกรรมการบรหิาร (Thailand Executive Committee, “TH EXCO”): 

ผูบ้รหิารระดบัสงูทีÉเป็นตวัแทนโดยคณะกรรมการบรหิาร (TH EXCO)มีหนา้ทีÉรบัผิดชอบ ดงันี Ê: 

● การสืÉอสารขอ้กาํหนดของ นโยบาย AB&C และ MST ทีÉไม่ทนต่อการติดสินบนและการทจุรติคอรร์ปัชัÉน
แก่กรรมการ พนักงาน Associated Person (“คู่สญัญา ผูร้บัเหมา พันธมิตรทางธุรกิจ”) และบุคคลทีÉ
สาม 

● สรา้งความมัÉนใจว่ามีการนาํนโยบาย AB&C ไปใชอ้ย่างเหมาะสมเพืÉอป้องกนั ตรวจจบั และลดความ
เสีÉยงจากการติดสินบนและการทจุรติคอรร์ปัชัÉน 

● สรา้งความมัÉนใจว่านโยบาย AB&C มีแนวทางทีÉชดัเจน มีขัÊนตอนการดาํเนินการ กระบวนการและการ
ควบคมุความเสีÉยงทีÉมีประสิทธิภาพเพืÉอระบุ ตรวจสอบ ติดตาม จดัการและลดความเสีÉยงจากการติด
สินบนและการทจุรติคอรร์ปัชัÉน 

● สนับสนุนใหใ้ชช้่องทางการแจง้เบาะแสทีÉกาํหนดเพืÉอการรายงานเหตุการณ์การติดสินบนและการ
ทจุรติคอรร์ปัชัÉน 

● ตรวจสอบใหแ้น่ใจว่าลาํดบัขัÊนสาํหรบับุคลากรทีÉไดร้บัมอบหมายใหร้บัผิดชอบในการกาํหนดโครงสรา้ง 
การดาํเนินการ และการกาํกับดูแลการปฏิบัติตามข้อกาํหนดของนโยบาย  AB&C นัÊนเป็นไปอย่าง
เหมาะสม 

● การจัดสรรทรพัยากรทีÉเพียงพอและรบัผิดชอบเพืÉอใหแ้น่ใจว่าสอดคลอ้งกับขอ้กาํหนดของนโยบาย  

AB&C 

● ตรวจสอบใหแ้น่ใจว่ากรรมการและพนกังานไดร้บัการฝึกอบรม  ตระหนกัรูเ้กีÉยวกบันโยบาย AB&C ใน
ระดบัทีÉเหมาะสมและเพียงพอ เขา้ใจขอ้กาํหนดของนโยบาย AB&C และ 



 

● ตรวจสอบใหแ้น่ใจว่ามีการรายงานความเสีÉยงจากการติดสินบนและการทุจริตคอรร์ปัชัÉนและเรืÉองทีÉ
เกีÉยวขอ้งกบันโยบาย AB&C ต่อคณะกรรมการบรษิัทตามระยะเวลาทีÉกาํหนด 

 

2.3 บทบาทและความรบัผิดชอบของพนกังานทกุคน 

พนักงานทุกคนต้องปฏิบัติตามนโยบายต่อต้านการให้สินบนและการทุจริตคอรร์ัปชัÉนนี Ê ในกรณีทีÉ
พนกังานมีขอ้กงัวลหรือพบเห็นการฝ่าฝืนนโยบายนีÊ พนกังานจะตอ้งรายงานต่อบริษัทผ่านช่องทางกาํหนดและ
ขัÊนตอนการแจง้เบาะแส 

3. การประเมินความเสีÉยง 

บริษัทตอ้งดาํเนินการประเมินความเสีÉยงดา้นการติดสินบนและการทุจริตคอรร์ปัชัÉนประจาํปี เพืÉอระบุ 
วิเคราะห์ และประเมินความเสีÉยงการติดสินบนและคอรร์ัปชัÉนทัÊงจากปัจจัยภายในและภายนอก  ผลการ
ประเมินความเสีÉยงจะกาํหนดกระบวนการและการควบคมุดแูลทีÉเหมาะสมเพืÉอลดความเสีÉยงจากการติดสินบน
และการทจุรติคอรร์ปัชัÉนทีÉระบไุว ้

4. หลกัการ ขอ้กาํหนดเฉพาะเพืÉอจดัการกบัการติดสินบนและความเสีÉยงจากการทจุริตคอรร์ปัชัÉน 

4.1 การติดสินบน, การทจุรติคอรร์ปัชัÉน & การชาํระเงิน หรือค่าตอบแทนใดๆเพืÉออาํนวยความสะดวก 

บรษิัทไม่อนญุาตใหร้บัหรือใหข้อ้เสนอหรือค่าตอบแทนใด ในรูปแบบใดๆ ไม่ว่าทางตรงหรือทางออ้ม 

4.2  การติดต่อกบับุคคลภายนอก  คู่สญัญา ผูร้บัเหมา และลกูคา้ 

ในการจดัซื Êอ จดัจา้ง ตอ้งดาํเนินการผ่านขัÊนตอนตามระเบียบของบรษิัทอย่างเครง่ครดั มีความโปร่งใส
และสามารถตรวจสอบได้ และตอ้งจัดทาํสญัญาเป็นลายลกัษณอ์ักษร โดยรวมขอ้กาํหนดการรบัเหมาช่วงทีÉ
เกีÉยวขอ้งและบริษัทจะตอ้งทาํการประเมิน on-boarding due diligence สาํหรบั คู่สญัญา ผูร้บัเหมารายใหม่
ดว้ย 

 



 

4.3 การใหห้รือมอบของขวญั ของกาํนลั การเลี Êยงรบัรองและผลประโยชน ์

บริษัทมีนโยบายห้ามให้หรือมอบของขวัญ   ของกํานัล  รวมถึงผลประโยชน์อืÉนใด  ไม่ว่าในกรณี
ใดๆ  เพืÉอจูงใจใหเ้กิดการปฏิบติัหรือละเวน้จากการปฏิบติัหนา้ทีÉโดยมิชอบ  หรืออาจทาํใหเ้กิดการยินยอมผ่อน
ปรนในข้อตกลงทางธุรกิจทีÉไม่เหมาะสมและให้ถือปฏิบัติตามหลักเกณฑ์ทีÉกาํหนดไว้ในจรรยาบรรณและ
จริยธรรมธุรกิจ  จริยธรรมของกรรมการและจริยธรรมพนักงานของบริษัททุกระดับ  อย่างไรก็ตามเพืÉอรกัษา
ความสมัพนัธท์างธุรกิจและเพืÉอใหส้อดคลอ้งกบัขอ้กาํหนดทีÉเหมาะสม การดาํเนินการดงักล่าวตอ้งสอดคลอ้ง
กบัแนวทีÉบรษิัทกาํหนด และพนกังานจะตอ้งกรอกแบบฟอรม์คาํขอ Gift & Entertainment (GE) 

4.4 การรบัของขวญั ของกาํนลั หรือ การเลี Êยงรบัรองและผลประโยชน ์

บริษัทมีนโยบายหา้มรบัหรือเลี Êยงรบัรอง  อย่างไรก็ตาม หากไม่สามารถปฏิเสธได้ ของขวัญทีÉไดร้บั
จะตอ้งถูกบนัทึกไวใ้นทะเบียน Gift & Entertainment (GE) โดยบริษัทอาจนาํไปบริจาคองคก์รการกุศลหรือรบั
ของขวัญใหเ้ป็นทรพัยส์ินของบริษัท ในส่วนการเลี Êยงรับรอง เพืÉอรกัษาความสัมพันธ์ทางธุรกิจและเพืÉอให้
สอดคลอ้งกบัขอ้กาํหนดทีÉเหมาะสม หากมีการรบัเลี Êยงรบัรองเกิดขึ Êน  ใหพ้นกังานกรอกแบบฟอรม์คาํขอ Gift & 

Entertainment (GE) 

4.5 การบรจิาคและการสนบัสนนุ 

บริษัทมีนโยบายการบริจาคเพืÉอการกุศล และการใหเ้งินสนับสนุน ตอ้งเป็นไปอย่างโปร่งใส ไม่ขัดต่อ
กฎหมายและศีลธรรม หรือนาํมาใชเ้พืÉอเป็นขอ้อา้งในการติดสินบนคอรร์ปัชัÉน และดาํเนินการกับองคก์รการ
กศุลทีÉถกูตอ้งตามกฎหมายเท่านัÊน 

4.6 การจดัการความขดัแยง้ทางผลประโยชน ์

ตอ้งหลีกเลีÉยงความขดัแยง้ทางผลประโยชนท์ีÉเกิดขึ ÊนจรงิหรือทีÉอาจเกิดขึ Êน 

กรรมการและพนกังานตอ้ง: 

● ไม่รบัผลประโยชนส์ว่นตวัใดๆทีÉเกิดจากตาํแหน่ง บทบาท หรือความสามารถในการจา้งงาน 

● ไม่ดาํเนินการในนามของบรษิัทในสถานการณท์ีÉมีผลประโยชนข์ดัแยง้กบับรษิัทหรือผูม้ีสว่นไดส้ว่น 

เสียต่างๆ 



 

5.0 การรายงานหรือรบัแจง้ขอ้มลูเบาะแส 

สามารถรอ้งเรียนการกระทาํทีÉอาจทาํใหเ้กิดความสงสยัไดว้่าเป็นการทุจริตและคอรร์ปัชัÉนทีÉเกิดขึ Êนกับ
บริษัท โดยทัÊงทางตรงหรือทางออ้ม  และการรอ้งเรียนดังกล่าวจะไม่ส่งผลกระทบใดๆ  ต่อผูแ้จง้เบาะแสโดย
เด็ดขาด การรายงานเหตุการณก์ารติดสินบนหรือการทุจริตคอรร์ปัชัÉนตอ้งไดร้บัการตรวจสอบอย่างละเอียด
และทนัท่วงที โดยผูร้อ้งเรียนจะตอ้งระบุรายละเอียดของเรืÉองทีÉจะแจง้เบาะแส  หรือขอ้รอ้งเรียน พรอ้มหลกัฐาน 

หรือขอ้มูลทีÉเพียงพอต่อการตรวจสอบ และแจง้ชืÉอ ทีÉอยู่ และหมายเลขโทรศัพท  ์ทีÉสามารถติดต่อได ้ส่งมายัง
ช่องทางรบัเรืÉองดงันี Ê 

ช่องทางการแจง้เบาะแส Whistleblowing 

อีเมล : MST.Whistleblowing@maybank.com หรือ 

ไปรษณีย ์:   

Maybank Securities (Thailand) Public Company Limited 

Head of Compliance Department 

The Offices at Central World 

20th-21st Floor 

999/9 Rama 1 Road, Pathumwan 

Bangkok 10330 

บุคคลทีÉสามารถแจง้เบาะแสหรือขอ้รอ้งเรียนเกีÉยวกบัการทุจริตและคอรปัชัÉน การกระทาํผิดกฎหมาย  

ระเบียบ ขอ้บงัคบั และจรรยาบรรณการดาํเนินธุรกิจของบริษัท ทุจรติและคอรร์ปัชัÉน คือ ผูม้ีส่วนไดเ้สียทุกกลุม่
ของบรษิัท ไดแ้ก่ ผูถื้อหุน้ ลกูคา้ คู่แข่งทางการคา้ และพนกังานของบรษิัท ทัÊงนี Ê ไม่ว่าบคุคลดงักลา่วจะแจง้ดว้ย
วิธีใดดงักล่าวขา้งตน้ บริษัทจะเก็บรกัษาขอ้มลูดงักล่าวเป็นความลบัทัÊงสิ Êน และจะเปิดเผยเท่าทีÉจาํเป็นเท่านัÊน 

โดยคาํนึงถึงความปลอดภยัและความเสียหายของผูแ้จง้เบาะแส หรือผูร้อ้งเรียนรวมถึงผูเ้กีÉยวขอ้ง 

 

 
 



 

Anti-Bribery and Corruption (AB&C) Policy 

Anti-Bribery and Corruption (AB&C) Policy 

Maybank Securities (Thailand) Public Company Limited (“The Company”), is one of the 

leading securities companies which aims to deliver products and services with the best deliverables 

for clients and stakeholders based on the best practice of good governance.  The Company places 

great importance on countering bribery and corruption while encouraging its personnel at all levels 

to be aware of bribery and corruption in all forms. We have therefore issued and proclaimed this 

additional guidance to ensure that we are consistent and the member with the Anti-Corruption 

measures of the CAC, and are to be used as standard practice for our personnel at all levels. The 

Anti-Bribery and Corruption (AB&C) Policy is regarded as part of the Corporate Compliance Policy of 

the Company. 

The company requires directors, executives and employees of the company at all levels to 

comply with all applicable anti-bribery and corruption policy and procedure; taking any action with 

an emphasis on transparency and honesty in dealing with the authorities or agencies in order to avoid 

actions that may result in improper actions; and contrary to the principles of good management and 

governance, including against bribery of officials to facilitate the company's convenience or business 

interests, and the maximum disciplinary action has been imposed on employees who commit such 

offenses. 

 1.0 DEFINITION 

Bribery refers to the act of promising, offering, soliciting, giving, accepting or receiving 

gratification, directly or indirectly, as an inducement or reward to do or not to do an act. 

Corruption refers to an abuse of entrusted power for the advantage of MST or personal gain 

which may include Bribery. Corruption may also take the form of nepotism, embezzlement or any acts 

related to abuse of power. 



 

2.0 MST COMMITMENT 

2.1 Roles and Responsibilities of the Board 

The Board is responsible for ensuring that: 

● appropriate policies and procedures to address Bribery and Corruption risks are established, 

maintained and periodically reviewed; 

● a culture of ethics and integrity is promoted within MST. 

2.2 Roles and Responsibilities of senior management (Thailand Executive Committee,“TH EXCO”):  

The senior management as represented by the TH EXCO is responsible for: 

● communicating the provisions of the AB&C PP and MST’s zero tolerance approach against 

Bribery and Corruption to Directors, Employees, APs and Third Parties; 

● ensuring proper implementation of the AB&C PP to address, detect and mitigate Bribery and 

Corruption risks; 

● ensuring that the AB&C PP include clear guiding principles, effective procedures, processes 

and controls to identify, assess, monitor, manage and mitigate Bribery and Corruption risks; 

● encouraging the use of the available whistleblowing channels for reporting of Bribery and 

Corruption incidents;  

● ensuring that the framework is established and properly supervised with adequate resource 

to be in line with AB&C PP requirements;  

● ensuring that Directors and Employees have been provided with the appropriate and 

adequate level of AB&C training and awareness to understand the requirements of the AB&C 

PP; and 

● ensuring that Bribery and Corruption risks and AB&C PP matters are reported to the Board 

on a scheduled basis. 

 



 

 2.3 Roles and Responsibilities of all employees 

 All employees are required to observe this Anti Bribery and Corruption Policy. In case an 

employee has any concern or witnesses any violation of this policy, the employee shall make a report 

to the Company via whistleblowing channels. 

3.0 BRIBERY AND CORRUPTION RISK ASSESSMENT 

MST must perform an annual Bribery and Corruption risk assessment to identify, analyze and 

assess the internal and external Bribery and Corruption risks of entities within MST. The risk 

assessment results will determine the appropriate processes and controls to mitigate the identified 

Bribery and Corruption risks. 

4.0 SPECIFIC REQUIREMENTS TO ADDRESS BRIBERY AND CORRUPTION RISK 

4.1 Facilitation Payments 

The Company does not allow to accept offers or receipts in any form, directly or indirectly. 

4.2 Dealings with Third Party, AP and Customer 

The procurement process must be carried out through the procedures as specified by the 

company with transparency. Engagement with Third Party/Associated Persons (AP) must have an 

agreement with contractual safeguards clause. To include subcontracting provision wherever 

applicable and the Company must also assess on-boarding due diligence for new contracting 

parties. 

4.3 Giving Gifts or Entertainment 

The company has a policy prohibiting giving gifts, including any other benefits. In any case 

to refrain from performing duties wrongfully or may cause consent to waiver in improper business 

agreements and to adhere to the rules set forth in the Code of Business Conduct and Ethics of 



Directors and Employee Ethics of the Company at all levels. However, provisions made to maintain 

business relationship and to comply with appropriate stipulated controls. This has to be in alignment 

with Company’s threshold Guidelines. Employee is to complete the Gift & Entertainment (GE) 

Register. 

4.4 Receiving Gifts or Entertainment 

Company’s customer are to be made aware of “No Gift Policy” for all Company Staff. 

However, if refusal is not possible, gifts received must be recorded in the Gift & Entertainment 

(GE) Register and opt to either distribute, nominate to a charity as redirection for donation, donate an 

equivalent amount to charity or accept the gift as property of Maybank. 

4.5 Donations and Sponsorships 

Company has donations and sponsorships guideline which must be transparent, not contrary 

to law and moral, and must not be used as subterfuge for Bribery and to be made to legitimate 

charitable organization. 

4.6 Managing Conflict of Interest 

Actual or potential Conflict of Interest must be avoided. 

Directors and Employees must: 

● not accept or receive personal benefits arising from their position, role or employment

capacity;

● not handle matters on behalf of MST in situations where they have an interest that conflicts

with MST or its various stakeholders.



 

5.0 Reporting 

Incidences regarding actual or suspected violations of this Policy can be reported in 

complete confidence. Any repercussion against a whistleblower is strictly prohibited. 

Reported incidents of Bribery or Corruption must be investigated thoroughly and in a timely 

manner. 

Certain concerns in relation to the misconduct or unethical practices to the Company, whether 

directly or indirectly, can be raised via the whistleblowing channels.  The complainant must submit 

accurate factual observations and provide as much information as possible as well as including the 

name and relevant contacting information such as address and telephone number via the following 

channels: 

Channels for Raising a Concern    

Email : MST.Whistleblowing@maybank.com or 

Letter :  

 

Maybank Securities (Thailand) Public Company Limited 

Head of Compliance Department 

The Offices at Central World 

20th-21st Floor 

999/9 Rama 1 Road, Pathumwan 

Bangkok 10330 

All stakeholders of the Company, including shareholders, clients, Company’s competitors, 

Company’s Management and Company’s employees, have the right to report or disclose any matter 

in relation to fraud and corruption.  Regardless of the channels that have been reported, the 

disclosure will be kept confidentially. 


